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* ZSIDÓ IRODALMI, MŰVÉSZETI, TÁRSADALMI ÉS KRITIKAI HAVI FOLYÓIRAT * 

SZERKESZTI: DR. PATAI JÓZSEF * XII. ÉVF., 1922. NOVEMBER.

T

DR. KÁLMÁN ÖDÖN: UJ ELMÉLET A ZSIDÓSÁGRÓL
Dr. Kecskeméti Lipót könyve: Vallási zsidóság és nemzeti zsidóság

atalmas munkával gazdagodott a 
magyar zsidó irodalom. Fenkölt, 
tiszta lelkű, mélyen gondolkodó 
tudósnak megnyilatkozása, az 
egyetemes emberi erkölcs magas­
latain élő filozófus benső énjének 
világa tárul elénk.

Az utolsó évtizedek egyik legszebb alkotása 
e könyv, melyet eszményi gondolkodás, minden 
elfogultságtól mentes fanatikus igazságkeresés, a 
zsidó irodalom káprázatos ismerete, kristály­
tiszta Jellem, mély, elérhetetlenül mély vallásos­
ság, ihlet és egyéni, minden mástól elütő előadási 
nyelv kérlelhetetlen vaslogikával ad elő. Minden 
gondolata eredeti és lenyűgöző, kényszerít ben­
nünket az eszmék továbbfüzésére, a mondatok 
egymásutánja visz bennünket, visz, fel az ered­
mények, az igaz meglátások felé.

A zsidóságot vizsgálja Kecskeméti; úgy 
amint van, avagy (tanítja, amint lennie kellene. És 
szemléli önmagát is akaratlanul és önfeledten, 
hogy miért lát ő úgy, amint hirdeti felfogását, 
miért másként, mint akárki más korunkban.

Körülötte viharzik az élet, az emberi kultúra 
hajóját dobálja a haragos tenger, kormányrúdtö- 
rötten hánykódik a bárka, az emberek kétségbe­
esve vergődnek, a hajóbordák recsegnek-ropog- 
nak, a kötelek nyöszörögnek, az utasok sikoltnak, 
pusztulást várnak — vaj' partot ér-e még valaha 
a megtépázott gálya és — a mélyén — földön­
túli nyugalommal álmodozik, ábrándozik, gon­
dolkodik világot átfogó lélekkel maga a látnoki 
lelkű pap, ki csak azt tudja magáról, hogy ö 
benne égi szó szólal, mert ö a zsidóság papja! 
A zsidóság pedig sokat élt már viharokat át, 
mert sokszor állt hajótörés előtt az emberi mű­
velődés hajója és mindannyiszor megtették a zsi­
dóságot a viharok okozójául s őt dobták a ten­
gerbe áldozatul, engesztelésül a viharok Moloch- 
jának. Beh sokszor lett hontalanná Izrael!

És a körülötte zajgó világban is az író gon­

dolkodik: a múlandó jelenben a zsidóság örök 
érdekeit nézi. Mélyen, túlmélyen elmerül ünne­
peink, viszonyaink, elméleteink vizsgálatában, 
szinte nehéz követni, de visz mégis minket 
magával, visz a tengerfenékre is, hogy bibor- 
gyöngyöt hozzon föl a mélyről.

És új tartalmat ad az ünnepeknek. Az új­
évnek, az Engesztelő napnak, a peszachi meg­
váltás, a szukkothi messiashitnek, a sabuothi 
színaj-eszmének! Azaz, dehogy új tartalmat: 
csak előttünk új, mert még nem merültünk el 
oly igazán mélyen ünnepeink vizsgálatában, hogy 
megláttuk volna, mint ő ezt meglátja, ünnepeink 
egyetemes erkölcsi erejét a hagyomány irodal­
mában. Ám ezt csak oly mélyenszántó gondol­
kodás, oly ragyogó írásismeret és oly bátor szó­
kimondás produkálhatja, mint az övé.

A cím mit igér: Vallási zsidóság és nemzeti 
zsidóság — túlsizerény; ennél, ezek megvilágítá­
sánál, valóban többet nyújt. De mert ezt látja 
munkája magvának, mi is e résszel foglalkozunk. 
A keret, melyben eszméit adja, szűk és kegyet­
len: prédikációk nem bírnak el ily mély theolo- 
giát, ily egyéni nyelven. Megjegyzi is az illusztris 
szerző, hogy ,,így íródtak meg; az elmondás eny­
hít rajtuk valamit: hogy a szószékre kihagyások­
kal viszem őket . . .“

Az egész kötet vezérgondolata e kérdés 
megfejtése körül mozog: Vallás-é a zsidóság, 
avagy nemzet? E két felfogást mereven elhatá­
rolja egymástól, hogy azután az ő saját meglátá­
sát adja mint új elméletet. ,,A nemzet mind;g 
hatalmi alakulat, ha nem a támadásért, hát a 
védekezésért, fegyveres szervezet. A zsidóság 
azonban másképen van vele, másképen volt már 
akkor, mikor a maga államában nemzetül, fegy­
verességre kellett berendezkednie . . . mint nem­
zet is nem-nemzeti elvekre idegződött át: a maga 
legjobbjaiban az egyéni zsidóról az egyetemes 
emberi erkölcsre ... az államból a községre . .. 
az államból . . . népvallásra. Semmi minta . . .
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Ö maga is úgy látja önmagát, hogy nem oly nem­
zet, mint a többi , . . hogy neki az ige jut, a 
nemzetek élete: a kard!“ (59. lap.)

De vájjon vallási elveken él-e a zsidóság? 
Az egész világ zsidóságában mutatkozó egység, 
mert ez van, tagadhatatlanul megvan, vájjon ez 
a vallási egység-e? Hát nem az. Van nagyon sok 
zsidó, kiben él a zsidó egység öntudatának gon­
dolata, de nem vallási zsidó! „Nem élnek zsidó 
kultúrán és — csupa zsidó érzés lelkűk; a nem­
zeti érzésük más-más nemzeteké, és — nem tud­
nak elszakadni a zsidóságtól; nincs vallási hitük,

.1 '

és — benne lélegzőnek a zsidóságban . . .** (38.) 
Tehát nem vallás és nem nemzet: Hanem hogyan 
nevezzük? És itt áll elő Kecskeméti új elméle­
tével: „A zsidóság nem embereknek összeverő- 
dése, összefogódzása, hogy a meggyözödéses 
hozzászegödik vagy elhagyja; nem akaratok al­
kotása, hanem természetes alakulat, hogy a zsidó 
is nem lesz, hanem születik; nem tudományos 
rendszer, hanem népeiét; nem kenyér, nem lo­
gika, hanem vér; megsemmisíteni azt nem lehet, 
csak megtagadni.**  (10.) Nép vagyunk! Hogy 
megéljen mint nép, vallásnak kell lenni, mert a 
vallásos keretek között élteti népi voltát; a go- 
luszban a zsidóság számára — egyelőre — nincs 
más történeti torma, csak a vallás. A vallástalan­
nak is kell vállalni a vallást, ha a népből nem 
akar kiszakadni/*  (13.) Ezért a sok vallástalan 
zsidó, ki nem tagadja meg a vallást! A nemzeti 
zsidó megtagadhatja a vallást, a népi zsidó nem! 
„Nép és nem nemzet vagyunk, a népi fogalom 
oda hajol a vallás felé (63.), hogy szinte fedi egy­
mást. De nem fedi. A zsidó néptudat a zsidóság 
egy egységes nép voltának tudata. (59.) Zsidó 
egység csak egy van: népi egység.“ (62.)

Igaz, ma megindul a különfej lés. Nem-val­
lási, hanem nemzeti zsidóságban élők is vannak. 
S mi látjuk a Kecskemétit körülnyaldosó hullá­
mokat, melyek a román kormány nemzetiségi po­
litikája és a nemzeti zsidóság propagandája nyo­
mán tornyosulnak, de ő nem lát mást, mint az 
igazságot, még a zajgó tengeren küzdő hajó mé­
lyén is. „Nem szeszélyből, nem politikából, ha­
nem az igazságért, csak az igazságért**  hirdeti, 
hogy a zsidóság egységtudata, mely az egész vi­
lágon él bennünk, a népi tudat. Ezért maradnak 
nálunk, kikben nincs vallásos hit, ezért nem ol­
vadunk fel teljesen a goluszban! A zsidóság az 
emberiség megváltásának hite, amiért szenve­
dünk is.

De a szenvedésre sokan reáuntak. Reá, akik 
kiszöknek a zsidóságból, de reá, akik nemzetül 
akarják látni. Nem akarnak tovább a goluszban 
szenvedni. Mindkettő letesz a hivatásról, az 
egyetemes célról, a szinájról. Mindkettőben mély 
sülyedést lát Kecskeméti: a prófétai szerep fel­
adását, a múlt szenvedéseinek elértéktelenését, 
az emberi haladásba vetett hit összeomlását. 
Hogy ő „a két rossz közül a nacionalizmust a 

kisebbik rossznak**  látja, ez nem változtat fel­
fogásán.

S e pontnál nem követhetjük őt. Az erjedés­
ben, melynek eredménye a nacionalista felfogás, 
mi nem okvetlen a gólusz megunását látjuk. Ök 
a zsidóságot nem szükebb körre határolni, egye­
temes célokról, prófétai hivatásról, kiválasztott­
ságról letenni akarnak; hanem: megdermedve 
észlelik, hogy a modernségnek nem kell többé 
semmi, a gólusz helyett is a negatió, a teljes lé- 
’leknélküliség lép elénk és ehelyett akarnak vala­
milyen zsidóságot adni, mely szép, mely tűz, 
mely újraéleszt, mely egy szilárd fix pont, mely 
felé haladhat a hajó, ha nem is látjuk, ha talán 
elérhetetlen is, de cél, mely életkedvet ad és erőt 
szembeszállni a viharokkal.

Somlyó holtán: SYliért? . . .
Az Isten békét lehellt e világba, 
mielőtt nyugodni tért.
Ember, hát miért nem nyugszol meg csendesen, 
mond ember, mért nem, miért?
Az Isten jóságot lehellt a szivedbe, 
mielőtt nyugodni tért.
Ember, hát mért nem vagy jóságos, szerető? 
mondd ember, mért nem, miért?
Az Isten vizözönt küldött e világra, 
mert a nép rossz útra tért.
Ember, hát nem félsz te, hogy újra megteszi9 
mondd ember, mért nem, miért? . . .
Hisz a jó önmagát ragyogja arannyá, 
míg a rossz szívja a vért . . .
Ember, hát mért teszel rosszat a jó helyett? 
mondd ember, miért? . . . miért? . . .

Telekes ZRéla:
fyávid király 127. zsoltára

Ha az Ur nem építi a házat, 
Építője mindhiába fárad, 
Ha várost az Ur meg nem őrzi, 
Mindhiába vigyáznak őrzői.
Mirevaló hajnalban kelnetek?! 
Éjig gondban enni kenyeretek?! 
Az Ur az ö híveinek atyja, — 
Alvóknak is mindenük megadja.

»

Lásd, a gyermek Isten adománya!
Nő testének gyümölcse, szép, drága. 
Mint nyilakat hős férfi kezébe, 
Ad fiakat az Ur kegyessége.
Boldog, kinek dús velők a tegze, 
El nem hagyja azt már a szerencse, 
Nem vall szégyent, szóba állhat bátran 
Ellenséggel az ő kapujában.
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SEBESTYÉN KÁROLY: MAZKIR
izennyolc éves volt és a tavasz ra­

gyogott ki kék szeméből, A tá­
vasz es a joKeav es a pajkos 
gráciák. Nem hitték el neki a ko­
moly és ünnepélyes Hedvig ne-
vét és elnevezték szerető becé- 
zéssel Vicának, Vica mindig vi­

dám volt, szeretett nevetni, ártatlanul gúnyo­
lódni, elmésen tréfálkozni. Hiszen boldog volt, 
gondtalan volt, nagyon szerették és ö is nagyon 
szerette az embereket. Nem tekintett rettegő bi­
zonytalansággal a jövőbe, mert bízott csillagá­
ban és főképp hitt Istenében. Jámboran, aláza­
tosan hitt benne; maga és a világ fölött mérhe­
tetlen magasságokban élő úrnak képzelte, ön­
magához mégis közellévőnek érezte.

Hárman ültünk a szalonban, ö, az atyja, én. 
És ö énekelt. Gyönyörű hangja volt, nem nagy, 
de tiszta, mint a hegyi tó és csengő, mint az 
ezüst. Középfekvésben erős, tartalmas, s amel­
lett könnyedén a magasba szökellő. Énekesnő­
nek készült és mesterei fényes pályát jövendöl­
tek neki. Heine mélabús, borongó strófáit éne­
kelte Schubert megragadó zenéjével:

Ich stand in dunkeln Traumen 
Und starrte ihr Bildnis an, 
Und das geliebte Antlifz 
Heimlich zu leben begann.

Um ihre Lippen zog sich
Ein Leiekéin ívunderbar, 
Und ívie von W emutstranen 
Ergldnzte ihr Augenpaar.

Auch meine Trdnen flossen 
Mir von den Wangen herab —
Und ach, ich kann es nicht glauben, 
Dass ich dich verloren hab’.

És az atyja halkan így szólt hozzám:
— Nézd, ennek a gyermeknek könnyek bo­

rítják el a szemét. Mintha a költő és a muzsikus 
egész fájdalmát és bánatát átérezné. Mindig jó­
kedvű és mihelyt énekel, elszomorodik, elborul 
a kedve. Énnekem egyáltalán nem tetszik, hogy 
ezt a szomorít mesterséget válassza pályájának. 
Nem érzed ki az énekéből a rettegő sejtelmet, 
amely valamilyen szerencsétlenségtől tart? Egy 
boldogtalan élet minden kínja és csalódása benn 
reszket a dalában. Pedig azt sem tudja, mi a kín 
és mi a csalódás. Nem akarom, hogy énekeljen.

Én pedig megnyugtatón rátettem kezemet az 
öreg karjára és ezt mondtam:

— Én pedig azt akarom, hogy énekeljen. 
Daloljon egész életében. És ujjongjon és diadal­
maskodjék az ő éneke, mint egy zengő Halleluja, 
mint Sulamith dala, mint az Énekek éneke. Ne 
az ismeretlen, ezerfejű, sötét és gonosz tömeg­
nek énekeljen, hanem ragyogjon fel az otthona

Dr. Sebestyén Károly né.
(Endrey S. olajfestménye Rónay miivészi felvetele.)

hangjának meleg fényétől, tiszta lelkének ihletett 
szépségétől, ragyogó szelleme szikrázó sugarai­
tól. Mert az ő otthona lesz az én otthonom, ö az 
én szívemnek asszonya, akit én kiválasztottam 
erre az életre, akit nekem véghetetlen jóságában 
maga az Isten adott...

*

És soha az ének el nem némult a mi isten- 
áldotta házunkban. Majd bölcsődal volt, amely­
nek strófái megismétlődtek. Majd munkádat 
amely a dolgos férfi kezemüvének ritmust és 
tempót szabott, pergő ritmust és gyors tempót. 
De mindig harmónia volt, olyan emberi és olyan 
isteni, aminö csak a kiválasztottak osztályrésze. 
Jöttek nehéz napok, de a harmóniát meg nem 
bonthatták. Jelentkezett a szürke Gond anyó, de 
az ö vidámsága, bizakodása, szerelme elűzte a 
rémet már a küszöbről. És jöttek és tűntek az 
évek, de ö semmit sem változott. Csak jósága 
lett még tisztúltabb, mélységesebb, átszellemül- 
tebb, mert a jóság is érik, mint a nemes, ízes 
gyümölcs: a szeretet napjától, a szenvedések 
könnyesöjétől. A jóság géme-jének nevezték, s 
ö rá is szolgált erre a ritka névre. Mert soha tőle 
senki üres kézzel el nem távozott. És ahogyan 
adott a maga kévéséből, az maga áldás volt. Ma­
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gunk sem tudjuk, hogy történt, mint esett: mikor 
a nehéz háborús idők jöttek, hosszú sorban ke­
resték föl a kenyértelen, csaknem meztelen me­
nekültek segítségért. Hányán voltak közülök, akik 
nagy vagyont, szilárdan épült jólétet vesztettek 
éjféltöl hajnalig! Hányán esküdöztek, hogy hálá­
sak lesznek, ha egyszer a hadiszerencse megint 
visszajuttatja őket javaik birtokába! És az ő se- 
gítöforrásai nem apadtak ki. Leleménye nem fá­
radt el. Könyörületes szíve nem ismerte az elfá- 
sulást. Száz sebet gyógyított, száz léleknek adta 
vissza az önbizalmat, az életkedvet. Nem is ér­
tettük, honnan veszi az időt annyi ember ügyes­
bajos dolgainak lelkiismeretes, odaadó elintézé­
séhez.

És íme, ráért arra is, hogy egy-egy szabad 
órában letelepedjék Írógépéhez s bámulatos fris­
sességgel és koncentrációval idegen müveket for­
dított, újságcikket vagy tanulmányt írt, nehéz 
történelmi vagy filozófiai müveket olvasott. És 
néha, egyre ritkábban, megcsendült éneke is, 
tisztán és melegen, de mélységes mélabúval, az 
elkövetkezők sejtelmétől sötéten. És gyönyörűen 
szárnyalt zengő imádsága az Ur szent ünnep­
napjain, amikor háza fehér díszbe öltözött és a 
karos gyertyatartó barátságos fénye várta a Sab- 
bath estéjét, mint menyasszony várja jegyesét.

így múlt el huszonhat esztendő. És ö boldog 
volt a boldogok között és boldogságot árasztott 
széjjel. És tündöklő tükre és mintaképe volt a 
hitveseknek és az anyáknak. És amellett mint 
a bölcs Odysseus, ,,sok ember városát látta s 
erkölcseit megismerte.“ A művészet legfensége­
sebb alkotásait látta és élvezte. Állott a Basilica 
di San Pietro kupolája alatt és megbámulta Mi- 
chel Angelo Mózesét a San Pietro in Vincoliban. 
Végighallgatta a péntekesti istentiszteletet Pá- 
risban és Velencében. Fölfogta az Elgin Marbles 
rejtelmes szépségeit a British Múzeumban és lel­
kesedett a legszebb, mert legasszonyibb Murillo 
Madonnáért a Wallace Collection-ben. Szerette 
a berlini Kaiser Friedrich-Museum képeit és mű­
értő szemmel tanulta végig a Pinakotheka meg­
mérhetetlen kincseit. És London, Páris, Brüsszel, 
Berlin, Róma, München után mondhatatlanul vá­
gyódott Keletre, a Szentföldre. Kipirult arccal, 
a vágy és rajongás tüzében égve hallgatta, mikor 
mindkettőnk tudós barátja: dr. Fischer Gyula 
főrabbi szentföldi benyomásairól beszélgetett.

*»*

És a kegyetlen sors már lesben állt, hogy a 
szüntelen tevékenytől, az élettel sugárzótól elra­
bolja az életet. . . xMért időzzem a kínoknál, 
amelyek öt elsorvasztották és engem hajótörötté 
tettek? A borzalom valóra vált. Ami sejtelem­
ként csendült meg zsenge leánykora melanchó- 
liára hajló dalaiban, az lecsapott ránk. És ebbe 
a házba, ahol a zene és az irodalom gyöngyei 
ékeskedtek: beköltözött a halotti csend. És ebben 

a fészekben, ahol azelőtt az idegen az első ne­
gyedórában otthonosnak érezte magát: minden 
zordon és hideg. Nagyon fázom. Dante a Pokol­
nak legalsó körébe, ahol Lucifer, Kain, Brutus, 
Cassius szenvednek, nem a gyilkos hőségét, hanem 
a hideget helyezte, a fagyos jégcsapot. Értem 
Dantei. Itt üresség van és soha sincs világosság. 
Mintha sírboltban élnénk. Járok a szobákban és 
keresek valamit, amit nem fogok megtalálni 
többé soha, soha ... És én is úgy vagyok, mint a 
boldogtalan Lear, én is félek, én is nyögök és 
sóhajtok: Ne tovább! Ez úton örülés van . . .

❖
Megállj, szegény megtépett, megkínzott szí­

vem, megállj! Vendéged érkezett. íróasztalom­
mal szemben a falon az ö képe függ, Endrey 
Sándor mesteri kezének és baráti szivének talán 
legcsodálatosabb alkotása. Hozzá kell még szok­
nom e némaságában is beszédes vendéghez, 
mert amióta itt van, mintha megváltozott volna 
a világ körülöttem. Most már nem érzem annyira 
a roppant magányosság roskasztó terhét. Ha 

írok, vele tanácskozom. És ha nagyon belemele­
gedtünk a vitába, akkor leteszem a tollat és óra­
hosszat csak nézem a képet. Vendégek vannak 
nálam, beszélgetnek erről is, arról is. Egyszerre 
megakad a társalgás. Elfeledkeztem róluk. A 
legbecsesebb vendéggel van tárgyalni valóm.

De legjobban szeretem, ha magunkra hagy­
nak kettőnket. Emlékszel, édes, mindig is így 
éreztük magunkat legjobban, még amikor zajlott 
körülöttünk az emberáradat és vigasságban telt 
az élet. így kettesben elbeszélgettünk. Hogy ő 
miket mond el nekem, azt nem mondom tovább. 
.Az idősb Hamlet is csak tartózkodva szól fiának 
a síri börtön rejtelmeiről. És aztán, magáról ö 
alig is beszél, mint ahogy életében magára nem 
gondolt. Csak rám és rájuk, akik ő és én va­
gyunk. Istenem, mennyi kérdeznivalója van! És 
én oly sok mindenre nem tudok felelni: ,,Drága 
gyermekem, hiszen tudod, hogy vagyok. Tudod, 
ügyetlen és gyámoltalan voltam egész életem­
ben. Mi szükségem volt nekem arra, hogy ügyes 
legyek, mikor itt voltál Te? Persze, hogy gondol­
nom kellene erre is, arra is. De hát nem vagyok 
képes rá! Tudtad Te azt nagyon jól előre. Mért 
hagytál itt mégis nyomorúságomban ?“

És a kép megélemedik. Ajka körül halk re­
megés támad. A szép szemet befutja a könny. 
És ő sír azért, aki itt maradt és a sötétségben ül 
és gyászol és a megváltásra, az általa és benne 
való megváltásra szomjúhozik. És felmutatja az 
Urnák vérző sebeit és megszakadó szívvel gon­
dol árváira és siratja a Szentírás szerint való 
Tökéletes Asszonyt.

És az én szememből is lepereg a könny az 
arcomra.

Und ach, ich kann es nicht glauben, 
Dass ich dich verloren hab."
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HENRYK GLICENSTEIN (RÓMA): HIRSZENBERG ÉS FRISCHMANN
Egy tragikus család története,

A nagy zsidó szobrászművész írása a 
nagy zsidó festőről és a nagy héber iró- 

* ról a newyorki „The Hebrew Standard" 
legújabb számában jelent meg.

zelött harmincöt évvel, 1887 tava­
szán, mint tizenhét éves fiú is­
merkedtem meg először a Hir­
szenberg családdal Lodzban. 
Két fülledt pinceszobában lak­
tak tizenkét gyermekükkel, a 
legfiatalabb még anyja emlőjén

csüngött, az idősebb már iskolai feladataival fog­
lalatoskodott, a még idősebb a gép mellett ült 
és mereven a messzeségbe bámult, mintha bú­
sulna, bánkódna valamin. Az anya még szép asz- 
szony, elég szép ruhában, de minden ékszer nél­
kül, Látszott rajta, hogy jobb időket látott. Sötét 
felhő vonult el a ház fölött és szomorúság ütötte 
fel tanyáját minden sarokban.

És mégis, mindennek dacára valami nagy­
szerű és nemes környezetben éreztem itt maga­
mat. Mert a szomorú szobák falai tele voltak
aggatva festményekkel — és én először láttam 
akkor falon képeket függni. És különös csillogó 
büszkeséggel töltött el, amikor a legidősebb gyer­
mekek León, aki félig festő, félig takács volt és 
Hinde Gitele, félig gyermek, félig házvezetőnő, 
elmondották, hogy a festmények a náluknál is 
idősebb testvérüknek, Sámuel Hirszenbergnek a 
müvei, aki most Münchenben tanul az Akadé­
mián, azelőtt pedig a nagy Mateiko tanítványa 
volt Krakkóban.

— Ketten vannak külföldön a mi családunk­
ból — mondották — Sámuel és Dudje — Dudje 
író és már könyvet is adott ki héber nyelven.

Henryk Glicensteln (Róma): Sámuel Hirszenberg mellszobra. 
Biiste des Sahiuel Hirszenberg. Buste de Sámuel Hirszenberg.

Henryk Glicenstein (Róma): Melanchólia.

aki szintén művészi jövőről ábrán-És én, 
doztam, csodálattal hallgattam beszédüket és 
nem sejtettem, hogy az a szép leányka valami­
kor az én feleségem lesz és hogy én harmadik­
nak állok be a családi trióba — Hirszenberg, 
Frischmann, Glicenstein.

Ez épen a nagy vihar után történt, amely 
a Hirszenberg—Frischmann-családot szétzúzta. 
Mint egy villámcsapás jött egy éjszaka és el­
pusztított mindent. A gyárat be kellett csukni, 
és a két unokatestvérnek, Hirszenberg apjának 
és Frischmann apjának társasviszonya felbom­
lott. Duzzogva és haraggal a szívükben, mind­
egyikük a másikát okozta a nagy összeomlásért 
és a család két ága elszakadt egymástól, hogy 
sohasem találkozzanak többé.

Dávid Hirszenberg, az apa, eszmékkel teli 
ember volt, nyugtalan mint egy művész, mindig 
újabb meg újabb gépezeteket, új meg új terveket 
gyártott, aztán elvetette mint kivihetetlent, fan­
tasztikusát és korait. Mások meg átvették az esz­
méit, és megvalósították nagy sikerrel. De 
Hirszenbergnek és családjának nem volt már 
semmi haszna ezekből az eredményekből. Sze­
génységben és nélkülözésben éltek a szomorú 
pinceszerü szobákban, melyeknek a falain Sá­
muel Hirszenberg képei lógtak és álmodoztak a
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Musik. Sámuel Hirszenberg: Musica (Decor. Panneaü) Musitjiie.

hírnévről és dicsőségről, mely egy napon reájuk 
sugároztat a festőművész és unokatestvére Dávid 
Frischmann, aki könyveket írt héber nyelven,

•A*

Szegénységben és ínségben éltek mindaket- 
ten, Sámuel Hirszenberg és Dávid Frischmann. 
Éhség és elkeseredettség ette bele magát csont­
jaikba, és megvetették az alapját a komplikált 
betegségeknek, amelyek gyötörték őket egész 
életükön át, hogy végre beledöntötték a korai 
sírba,

A következő évben, 1888-ban láttam először 
Sámuel Hirszenberget szülei házában, Mün­
chenből jött haza, hogy otthon töltse a vakáció­
ját, Sovány, karcsú és elegáns fiatalember volt, 
mindig nyugodt szelíd mosollyal az ajkán. Be­
szélt nekem az ö álmairól és megmutatta leg­
újabb művének, a „Jesivah“-nak fotográfiáját.

Emlékszem, .amint elmondotta nekem, hogy 
délben, amikor az Akadiémia növendékei mind 
ebédelni mennek, ő mindig visszamarad egy 
kissé és körüljárva a tantermet, összegyűjti a 
kenyérhéjakat, melyeknek puha részét a növen­
dékek szénrajzuk elhibázott vonalainak kiradi- 
rozására használták fel. Azután elbújt egy ho­
mályos sarokban és a kenyérhéjak elfogyasztása 
után úgy tért vissza, mintha a város legelegán­
sabb restaurantjában ebédelt volna. Mindig csi­
nosan volt felöltözve, makulátlan a megjelené­
sében és iskolatársai azt hitték, hogy neki van 
a legtöbb zsebpénze. Senkinek sem engedte meg, 
hogy tudja, hogy ö éhezik.

És így egész ifjúságán át az éhség kiszívta 
élete nedveit — éveken át szenvedett rosszul- 
tápláltsága következtében, míg végre a krónikus 
bélbetegség megölte Jeruzsálemben, a „Bezalel" 
müvésziskolaban, ahová tanárnak hívták meg.

Frischmann ugyanezen az úton ment keresz­
tül, de öt a betegsége megsavanyította. Vigasz­
talan harca a megélhetésért volt iróniájának a 
gyökere, de minden gúnyja és szarkazmusa da­
cára tele volt életvággyal, a szeretet és boldog­
ság állításával.

Elégedetlenül és szenvedve töltötték életü­
ket mindaketten. Két összetört ember, elhagya­
tottan járták magányos útjukat. Hirszenberg a 
maga fáradt mosolyával, Frischmann a maga 
metsző gúnyjával.

És ez a folytonos éhség, ez az allando ele- 
gedetlenség önmagukkal és mindennel a világon 
_ volt az ő müvük fundamentuma.

A család két ága elszakadt, de egymás iránt 
való vágyódásuk nem szűnt meg sohasem.

1914 tavaszán, néhány nappal mielőtt a még 
mindig befejezetlen háború kitört, hazajöttem 
Rómából Lengyelországba, hogy meglátogassam 
a szüléimét. Frischmann hallott az én hazajöve- 
telemröl és írt nekem, hogy nagyon szeretne 
látni. És eljött Varsóból Lodzba.

Épen abban az időben volt ez, amikor r risch- 
mann ötvenedik születésnapját készültek ünne­
pelni. Négy napig szakadatlanul együtt voltunk 
és beszélgettünk. Felolvasta nekem a munkáit, 
én meg lerajzoltam őt, nem tudom, hányszor.

Régi kielégítetlen sóvárgása övéi után, forró
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Foesie und Riihm Sámuel Hirszenberg: Poézis és Dicsőség (Decor. Paaneuu). Poésie et gloire.

vágyódása gyermekkori játszóhelye után, és a 
vágy, hogy újra találkozzék feleségemmel és 
fivérével, Sámuel Hirszenberggel — volt az, ami 
hozzám kergette. És kiöntötte előttem lelkének 
minden érzését, agyának legintimebb gondolatát. 
Köröskörül az emberek az ö tiszteletére rende­
zendő ünnepségekkel voltak elfoglalva, ö pedig 
együtt ült velem, távol mindentől, álmodozva 
más dolgokról és más időkről, amikor a család 
még nem volt szétszórva és a szerencsétlenség 
nem sújtott le a fejük fölött.

Késő éjszakáig szoktunk együtt ülni, míg 
hirtelen egy reggel elmondották nekem, hogy a 
felesége megjött Varsóból és Frischmannak el 
kellett mennie vele együtt, hogy folytassa a mun­
káját.

Ez tavasszal történt 1914-ben,
Még ugyanabban az esztendőben újra talál­

koztam Frischmannal ezúttal Varsóban, Tél volt, 
és a nagy háború már rég szedte az áldozatait. 
Nővérének házában találtam őt és újra együtt 
ültünk napokig, Retten egyedül,

És ekkor hirtelen újra eltűnt, Azt mondot­
ták, hogy otthon van, saját lakásában. Odamen­
tem és betegágyban találtam. Évek óta szenve­
dett és betegeskedő ti és életének egyedüli való­
ban boldog pillanatai — mondotta — csak azok 
voltak, amikor velem együtt elmerülhetett gyer­
mekkorának emlékeiben.

Mint összetört ember járt-kelt egész életén 
át, elkeseredetten, soha meg nem elégedetten.

És írásaiban is érzik ez az állandó elégedet­
lenség. Nem arról írt, amiről szeretett volna, — 

panaszkodott egyszer — hanem arról, amiről 
kénytelen volt írni és álmodozott müvekről, mi­
ket még meg fog írni valamikor . . .

Meghalt. Mióta legutóbb láttam, Moszkvá­
ban, Odesszában és Berlinben élt. Mindenütt 
szenvedett, mindenütt hozzáadódott valami az ö 
szomorú sorsának nagy tragikumához, melynek 
alapjai már le voltak rakva évekkel azelőtt, ami­
kor az öröm elköltözött a család házából és Hir­
szenberg és ö kénytelen volt nekiindulni az élet­
nek, éhezve és szenvedve — és otthon a két fül­
ledt pinceszobában álmodoztak az égzengésröl, 
amiely végigkíséri az egész világon Hirszenberg 
és Frischmann müveinek dicsőségét.

Hirszenberg Jeruzsálemben halt meg a 
Bezalel-iskolában, emésztő szervei nem bírták 
tovább a működést.

És Frischmann meghalt Berlinben, egyetlen 
egészséges szerv sem maradt a testében, beteg­
ségek tömkelegé lett — nem volt többé remény.

Szegény szenvedők, összetörtén és elkesere­
detten mentek a halál felé.

Egyikük sem volt cionista, de mindaketten 
nagy szolgálatot tettek népük és Cíon ügyének. 
Hirszenberg festményeit — ha nem is voltak 
tendenciózusak — felhasználják cionista propa­
ganda céljaira és Frischmann nem írt-e héberül 
és nem volt-e a modern héber kultúra egyik meg­
teremtője?

Éhezve, elkeseredve és össztörve végezték 
el munkájukat és most eltávoztak. Elégedetlenül 
és kielégítetlenül — az egyik Jeruzsálemben, a 
másik Berlinben.
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CHOLNOKY LÁSZLÓ: ESŐS, HIDEG ÉJSZAKÁN
pincebolt egyik íve kettészakadt, 
a megmaradt félív, mint az öreg­
ember dermedt ujja, hívogatja a 
régieket, de nem jön már senki. 
A gödröket poros gaz nőtte be; 
a romok úgy vannak már hat év 
óta: nyaranta zöldpotrolin légy 

szakadékok felett, télen a hó lepi 
be fekete torkukat, de a néma mozdulatlanság 
mindent belep, csak a fapalánk roggyanik egyre 
beljebb, amelyik az üres telket szegélyezi.

Itt valamikor földszintes, sárga ház állt és 
ebben a földszintes, sárga házban volt Szkoknya 
Menyhért üdítője,

A külső terembe hivatalszolgák, csarnoki 
hordárok, plakátragasztók és karszalagos újság­
árusok jártak, polgári egyén csak egy volt közöt­
tük, a zilált szakálú Schrantz, egy öreg zsidó, 
akit tudálékosnak neveztek.

A tudálékos az Üllöi-út végén lakott, a köz­
kórházak környékén, de minden este bejárt a 
Gólya-utcába, holott útközben tízmillió kocsma 
is akadt volna az útjába. Néha belekezdett, hogy 
megmagyarázza elliptikus kilengéseit, de mes­
terkélt, tekervényes mondatai révén sohasem 
jutott el a dolgck végére.

Ez a baj nehezedett rá olyankor is, amikor 
a többieknek előadást tartott, pedig ez volt a 
szenvedélye. Mert tudott beszélni mindenről, 
telve volt ismeretlen eredetű, zagyva tudásokkal, 
amiket szertehintett a hallgatói között. Beszélt, 
a tudatlanok ostoba-túlzásai nélkül beszélt a 
Kordillerák hegyláncolatáról, de nemsokára át-

Hagar et Ismael.
Vidor Pál: Hagar és Ismael. (Fametszet.) 

Paul Vidor: Hagar und Ismael.

tért a csodaágyúra, amelyik másnap hátbalövi az 
elsütőjét, mert a golyó megkerüli a földet. Az 
erjesztőgombák titkos munkájáról szóló előadása 
egyike volt a legsikeiültebbeknek, de aztán me­
gint mindent tönkretett az agyvelögyulladás gyó­
gyítását illető elméletével, amely szerint a beteg 
fejébe miniatűr hidrofórcsövet kell bevezetni és 
.az azon keresztül belövelt hidegvízzel elejét venni 
a tűzvész terjedésének. És jobb volt, ha sületlen­
ségeket beszélt, mert reménytelenül szomorú 
arca és széles mozdulatai nem voltak összhang­
ban a régi egyiptomi temetkezés misztériumaival. 
Szokatlan volt, hogy a múmiát búbiának mondta; 
ha Beethoven gyászindulóját elemezte, napégette 
arcán könnyek folytak alá és az akkor olyan volt, 
mint az esöverte őszi szántó, de amikor badar­
ságokat beszélt, minden kínos feszültség meg- 
lazúlt.

Ji

A tudálékos egy nyári estén a tüdövészről 
kezdett beszélni, Szakszerű előadást tartott a 
tüdövész bacillusairól, a szepszisröl, a tüdő szö­
vetében képződő kavernákról és arról, hogy a 
tüdővészes rendszerint nem is tudja, mi vár rá.

— Mégis azonban áltáljában vágynak, — 
mondta bágyadtan legyintve, — akik tudnak a 
dolgok mibenlétéről. Ilyenformaképpen van a 
dolog az én kis unokámmal, a Vilmával is. Im­
máron éppen hogy tizenegy éves elmula a napok­
ban, de azért újfent tudja immáron, hogy el kell 
mennie a siralomnak eme völgyéből egy másik 
országba, mert az édesanyja is a tüdövész bacil- 
lusainak martaléka lévén.

VT

Mindnyájunk ápolója, Szkoknya Menyhért 
kérdezgetni kezdte, hogy miként és 
hogyan áll a dolog a leánnyal és 
hogy ki ápolja, ha az édesanyja 
már meghalt?

— Nem ápolja őt senki és nin­
csen is ővele senki! — mondta 
Schrantz — ottan ül ö illenkor az 
ablakban, kitekintvén a hársfákra 
és azon tűnődvén, hogy az őszre 
alászáll-e az anyjához a földbe, 
vagy pedig mér várakoznia kell-e?

Az egyik vásárcsarnoki hordár 
megcsóválta a fejét.

— Ha nékem unokám volna és 
az beteg volna, én odahaza volnék 
mellette!

— Bizonyára elhiszem, — 
mondta a tudálékos bölcs nyuga­
lommal, — hogy maga ott volna 
mellette, én azonban itt vagyok! 
És miért vagyok itt és miért nem 
őnála? Merazérthogy az orvos 
nyilatkozása néha így vagyon, néha 
amúgy vagyon és a bölcs ember 
mindennek tudja a maga igazi mér­
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tekét, És még azért sem vagyok otthon, mert 
nélkülem is minden úgy történik, amint tör­
ténik és harmadszor pediglen, mert vannak bizo­
nyos jelek, amelyekből minden kitudódik!

Másnap azon tűnődött, hogy mily pokoli 
csörömpölést okoznának a lezuhanó poharak, ha 
a föld hirtelen abbanhagyná a forgást, de ismét 
másnap már a kreozot minémüségét kezdte fe­
szegetni és ezen a réven rátért megint a tuber­
kulózisra. Beszélt csodálatos gyógyulási esetek­
ről, de nyomban azután a pusztulás bizonyos 
volta mellett erösködött, de megint azzal vé­
gezte, hogy vágynak bizonyos jelek, amelyek 
megjelentik a történendöket.

Beállt az ősz, az öslakók nagy és hideg esők­
ről beszéltek egymással versengve, — a tudálé­
kos ezeken a napokon hallgatott és tűnődve né­
zett maga elé.

November másodikén, a vendéglős születés­
napján az ösvendégek ingyenbort kaptak.

A termet boldog zsongás töltötte be, a kocs- 
máros asztaltól asztalhoz járt koccintani és min­
denki csak a maga beszédét hallotta. Hanem egy­
szer felállt a tudálékos és a poharát magasra 
tartva azokról a boldogokról kezdett beszélni, 
akik már lerázták magukról a földi élet bilincseit. 
De alig mondott nehány tekervényes mondatot, 
a jéghideg borral telt pohár megrepedt a kezé­
ben és csörömpölve lezuhant a földre.

A tudálékos karja úgy maradt, felemelve a 
magasba és az arca fakófehér lett.

— íme a jel! — mondta remegő hangon, 
aztán az arcára tapasztotta a kezét és felkiáltott:

— Ö már nem nézi többé a levelek hullását, 
mert az ö szeme már lezáródott örökre!

Körültekintett tétován, akárha idegen helyen 
lett volna, a karjait széttárta, ide-oda hajlongott 
és azt mondta:

— Uraim, az én kis unokám immár meghala! 
. . . Ha legközelebb eljövök, majd beszélek 
önöknek amaz emberekről, akik nagy szeretettel 
szeretik egymást és mégsem lehetnek már együtt, 
mert hiányzik ama harmadik, aki megmagya­
rázná nekik, hogy miért is élnek!

De nem jött el többé.
Ha akart volna sem jöhetett volna, mert be­

vitték a Lipótmezöre. Az ő kis unokája ugyanis 
már hat évvel azelőtt meghala tüdővészben. De 
ö minden évben újra átélte a hervadást, amíg 
tekervényes kis lelke elbírta. Az volt azon esz­
tendő, amelyben már nem bírta többé.

Zeichnung 
von E. Af 

Lilién.

Vidor Pál: Jeremiás. (Fametszet.',

Szívig dór dFeuerstein: Sftazafelé
IMMÁR ÚTBAN VAGYUNK

Még egy búcsúsóhaj röpül az Ég felé, 
Még egy köny, árva jaj, elcsukló zokogás — 
Siessetek, gyorsan,
Léptünk alatt reng a föld, a korhadt óriás; 
Minden perc egy mérföld a jövendő elé, 
Immár útban vagyunk.

♦

Mögöttünk a Múlt van, fájdalommal telve, 
Előttünk a harc van, boldogság-felhőben — 
Siessetek, gyorsan,
Hiába elvesztve egy kis perc se legyen, 
Szemlehúnyva fussunk, viharversenyezve, 
Immár útban vagyunk.
Mindazt, mit szerettünk, hétszerte gyűlöljük, 
Amit csak kívántunk, mögöttünk maradjon, 
Siessetek, gyorsan,
Uj-köny ragyogásban a múltat megöljük, 
Uj hír és friss virág, uj illatot adjon, 
Immár útban vagyunk.
Még egy kis susogás, halk búcsú, virágszál. 
Még egy hang vagy sóhaj, itt vagy ott elvétve — 
Siessetek, gyorsan,
Még egy perc vagy kettő, mind a Semmibe száll, 
S mi szédülve hullunk a Messiás szemébe, — 
Immár útban vagyunk.

Ford.: Mordechaj Avi-Schaul.
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BÁLINT ALADÁR: VIDOR PÁLANYAFÖLDEM
Megtépve, szaggatva térek vissza Hozzád, 
se szivem, se lelkem.
Könnyes anyaföldem,
ó, hányd le még egyszer a szemed, 
szenteld meg csókkal, mit néked vétettem.

Jaj sokat, jaj sokat vétkezett gyermeked 
vérben és dalban,
Könnyes anyaföldem,
ó, nyújtsad még egyszer hü karod, — 
tisztán megpihenni, jaj, engedj öledben.

Nem kérdezek semmit, s nincs semmi kérésem 
napok utoljára.
Csak imádkozni akarok
s könnyet ejteni tiszta-mező viruló tájára.

TELJESÜLÉS
Letérdelek halkan, leborulok némán, 
a rögre csókolom megtisztult ajkamat: 
légy áldott anyám, Napkirálynő, 
nézd, itt vannak, reszketve hódolnak 
Észak-Déli tájak és a gőgös Nyugat.

lm letérdel fiad ragyogásod előtt, 
ismerj meg, légy kegyes, szárnyaid borítsd rám. 
Ó, csókold le a Tegnap bűnét — 
Mosolygó áldásod add nékem, 
ki hozzád futottam, elhagyott anyám.

Vértüzes kebledre szent csöndben hullok, 
boldog szivem, fejem fénymámorban remeg: 
Üdv néked anyám, Napkirálynő.
Valóság a lázas, szent jóslat — 
elég volt, már inthetnek az üres halálfejek.

f
*

Szentföldi tengerpart.
Plage de la Térré SainteMeeresküste im heiligen Lan.de.
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sonyosan lágy, nem

gy hivatalban találkoztam vele. 
Képeit, könyveit akarja magával 
vinni Berlinbe, a kivitel lehető­
ségeit fürkészte és véletlenül be­
lepillanthattam a mappájába, 
melyet hóna alatt szorongatott. 
Már az első pillanatra megka­

pott a mappából kiömlő lapok — fametszetek, 
lithografíák — igézete, ime valaki, akiről néhány 
perccel ezelőtt még azt sem tudtam, él-e vagy 
sem — mert állandóan külföldön tartózkodik és 
ott munkálkodik; nem röppent ide a híre — az 
ismeretlen ember erős kézzel beírja nevét az esz­
méletembe gazdag tartalmával. Vidor Pál festő, 
de nagy szeretettel és kétségtelen hivatottsággal 
foglalkozik a grafika művelésével is. A „Múlt és 
Jövö“ e számában bemutatott két fametszet, 
melyek közül az egyik ,,Hágár“, a másik ,.Jere­
miás “ címet viseli, megbízható képet nyújt Vidor 
Pál törekvéseinek irányáról, tartalmáról és sú­
lyáról. A fametszet fekete-fehér foltokban ösz- 
szesürített lapidáris formanyelve különösen al­
kalmas a bibliai ősök archaikus ábrázolására, 
Vidor szuverén fölénnyel, biztonsággal hasz­
nálja ki e grafikai műfaj stilusalakító lehetősé­
geit, ámde nem él vissza vele, nem téved a tech­
nikai játék, a mondvacsinált primitívség zsom- 
békos talajára. Hangulata van a fametszeteinek. 
A próféta zilált, zord feje, -előrenyújtott keze mint 
hatalmas tilalomfa mered a háttérben nyüzsgő 
apró figurák előtt. A Hágár kevésbé zord. Lágy 
foltok muzsikálnak a lap síkján, a feketeség bár- 

nedig oly riasztó, mint a 
másik metszeten. A mű­
vész a maga őserejű ösz­
tönével, kifinomult érzé­
kével, bizonyára ö maga 
se tudja, mikép és ho­
gyan — lemérte a kife­
jezés árnyalatait, haj- 
szálfinom műszere, csal­
hatatlan beidegzése min­
den esetben megmutatta 
neki a helyes mértéket, 
a határokat, amelyeket 
igaz művész nem lép túl. 
Sok mondanivalóm vol­
na még Vidor Pálról, a 
pesti származású berlini 
művészről, ki előkelő 
külföldi tárlatok rendes 
résztvevője. Legutóbb a 
berlini ,,Woche“ repro­
dukálta egyik fametsze­
tét. Még szó lesz róla, 
mikor müveit nagyobb 
számban fogjuk majd 
bemutatni.
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PATAI EDITH: SZOMBATI DAL
kis család fenn élt egy pesti bér­
kaszárnya harmadik emeletén. A 
lakásuknak két ablakszeme né­
zett az udvarra, az udvar pedig 
sötét és lucskos volt ilyenkor, 
hogy a tavasz első küzdelmeit 
vívta a szívós téllel. — A férfi

női szabó volt valahol messze Galíciában, a há­
ború szele sodorta Pestre, és mikor a hosszú, 
agyonterhelten püffögő menekült-vonat kidobta 
elgyötört testét a pesti pályaudvaron, — úgy 
állott ott feleségét és leányát kézen fogva, mint 
az emberi nyomorúság, a végső kétségbeesés ret­
tentő képe.

♦ Néhány hónapi vergődés, küzködés után 
mégis csak valahogy elhelyezkedtek a nagy ide­
gen városban. Szűkösen és nyomorúságosán él­
tek, de éltek. Az asszony reggeltől estig dolgo­
zott, a szegényes lakást tisztán és rendesen tar­
totta; csendes és halkszavú asszony volt, hala- 
vány arcában csak a szemei éltek. Férjéhez, 
Simeonhoz keveset szólt, de valahányszor át­
ment a szobán, tekintete végigsimogatta a 
berregő gépet és a férfit, aki a gép előtt gör­
nyedt és varrt napról napra és hétről hétre. 
De szombaton pihent a gép, csak a dalok él­
tek. Szombat az Istené és a daloké, és a szom­
bati zsoltárok fényében, a hét űzött, hajszolt 
robotja után megpihent a nyomorúság. Simeon 
szombatonként megváltozott, szemei különös 
fénnyel csillogtak és a lelke, a dalok szárnyán 
vissza-visszaszállt elmúlt idők távoli világába, 
a kis jesivába, az ifjúság idejébe. zürke
pesti ház kis szegényes 
szobájában halk szár­
nyakon 'Szállt az áhitat.

Péntek este és szom­
baton csendes volt a kis 
lakás. A gép pihent és a 
hegedű is pihent. De a

■ csendes lakás dalolt és 
zengett, mert a szombati 
angyalok szárnyai su­
hogtak benne . . .

Hogy is jutott Hanna 
a hegedűjéhez? A szép 
finom hegedűhöz. Ez bi­
zony úgy hangzik, mint 
egy mese . . . Pedig így 
volt. A kis galíciai vá­
rosban 
rosában élt egy 
dálatos öreg hegedűs. 
Szomszédok voltak és ha 
az öreg játszott, akkor 
Hanna mint egy sötét 
kis árnyék meglapult az 
ablaka alatt és lélegző-

Hanna szülővá- 
cso-

tét visszafojtva, figyelte a játékát. Ez az öreg 
hegedűs lett Hanna első mestere. És a csodála­
tos öreg hegedűs, kinek a kezei már reszketni 
kezdtek, — búcsuzáskor — a kis piszkos pálya­
udvar zengő, zakatoló áradatában Hanna kezébe 
adta a hegedűt. Féltve őrzött kincsét, a gyö­
nyörű zengő hegedűt. Hanna, aki még hitt a 
csodákban, ezt mégis hihetetlennek érezte. Nem 
tudott szólni, csak sötét borongós szemét öntötte 
el a könny. És Hanna sírva borult le az öreg 
hegedűs finom kezére . . .

•v ’í*

Hanna még hitt a csodákban és az ö saját 
élete talán azért alakult oly csodálatosan. Mi 
adott neki erőt, bátorságot, hogy felmenjen a 
gyönyörű márványos épület lépcsőjén, hogy meg­
álljon e Mester előtt a hegedűjével, amely pajzs 
és páncél volt remegő, reszkető teste előtt. A 
Mester ránézett sokáig kutatóan és a leány nem 
sütötte le a szemét. Aztán játszott az öreg hege­
dűs hegedűjén és a Mester kinyújtotta feléje 
kezét. Finom fehér kezét, amelyre a Hanna 
könnyei leperegtek, éppen mint arra a másik 
fehér kézre, a kis galíciai pályaudvar zengő ára­
datában . . .

*

Hanna tanult. Az évek gyorsan, gyorsan 
siklottak az élet vizén, és Hanna tanult és im­
már a Mester legkedvesebb tanítványa lett. Kar­
csú teste még jobban megnyúlt a tanulás lázá­
ban, de a szemei sugárzó, lelkes fényben égtek. 
Szülei nehezen küzködtek, a rettenetes drágaság 
nyomasztó szörnye ráfeküdt az életükre, de ők 
nem gondoltak magukkal, csak Hannával, a cso­

Karaván a Holttengernél.
Caravane prés de la Mer Morfé.Karawane a in Todten Meere.
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dálatos gyermekkel, aki az övék volt és mégis 
idegenül járt-kelt a szürke kis lakás homályá­
ban, Az anyja féltette a lányát, anyai ösztöne 
megérezte azt az emésztő lázat, amely a töré­
keny testben lobogott, és aggódó szemei gyakran 
könnyesen pihentek meg Hanna arcán, de az 
apa, aki imádta a zenét, úgy érezte, Hanna ő 
helyette is boldog.

Sikerrel. A közönség 
Mester kedvenc tanít- 

és a látcsövek

Hanna találkozott a 
már sokat hallott a nagy 
ványáról, a kis galiciai lányról 
mind odaszegeződtek a karcsú, fehér alakra, ott 
a pódiumon, Hanna társnői, azok, akik sohasem 
fogják utolérni és az az egy, aki közel járt hozzá 
tehetségben — Hcnti baronessze feszülten figyel­
ték. Ök már tudták, hogy a pódium a hideg csil­
lag egy külön világ, amelynek külön törvényei 
vannak. Oda nem csupán tudás kell, — nem csu­
pán tudás, tehetség, hanem még valami. És hon­
nan venné az a kis zsidóleány ezt a ,,még vala­
mit. “ A lengyel föld szegény eldobott gyermeke. 
De Hanna nem nézett a társnőire, nem nézett 
a feléje szegezett látcsövek tüzébe, hanem csak 
a hegedűjére nézett önfeledten, szerelmesen. És 
hirtelen eltűnt előtte az aranyozott gyönyörű 
terem, újra ott állt a csodálatos galiciai hegedűs 
előtt és érezte annak öreges, simogató, búcsúzó 
pillantását. És úgy érezte, első mesterének ját­
szik, és szíve büszkén, boldogan dobogott. A 
hangok mélyen zengve ömlöttek vonója alól, és 
mintha egy nagy széles szárnyú madár szállott 
volna fel a terem sugárzó mennyezetére. Utána 
apró kis madárfiókák, tavaszi ezüstös trillákat 
hordozva kicsiny gégéjükben. — A dallam el­
halt, egy pillanatig csönd, aztán az emberek han­
gosan, szinte ujjongva tapsoltak. Hanna nyu­
godtan, komolyan állott a siker mámorában és 
aztán egy kicsit lehajtotta fejét és leszállt az 
idegen csillagról a földre, ahonnan két fáradt, 
halovány emberi arcból szerető szemek világí­
tottak feléje.

•t*

A szülei örültek Hanna sikerének, az anyja 
nem tudta megérteni, utólag nem tudta elhinni, 
hogy az ő leányát ünnepelték oly hangosan és 
esténként, ha Hanna sápadtan feküdt a tarka 
párna olcsó szövetén, összekulcsolt kezekkel 
állott előtte: ,,Csak egészséges maradjon14 — 
minden este ez volt az imádsága. Simeon viszont 
természetesnek találta Hanna csodálatos életét. 
Úgy érezte, az ö elnyomott, a nyomor vaskap­
csaival leszorított élete felszabadult Hannában. 
Hanna az ö életének is hordozója, dupla joga 
van az élethez, a sikerhez. És mégis merev, kon­
zervatív zsidóságában néha elégedetlen volt a 
leányával. Nem tudta elképzelni az életet a val­
lás nélkül, és semmit, de semmit nem engedett 
tradícióiból az évek során. Sőt szombati dalai 

még áhitatosabbak lettek, mélyebbről szakadtak 
fel, és esténként csodás angyali kórusok zengtek 
neki szebbnél-szebb énekeket.

Egy péntek estén az asztalon már leégtek az 
ünnepi gyertyák, a szobában pedig sűrűn, nehe­
zen terpeszkedett el a sötétség. De az ablakpár­
kányon ott ült a holdvilág és lassan kúszott bel­
jebb és beljebb. Simeon hátradült az alacsonv 
díványon és egy csodás melódiát zümmögött, 
régi fájdalmak sírtak, zengtek a dalban és Simeon 
‘odaadta neki a lelkét. Hanna ezen az estén úgy 
érezte, igazságtalanság, hogy ö nem hegedülhet 
most és így elrontják az ö ünnepét. A homályban 
nem látta az apja arcát csak egy sötét, miszti­
kusan zengő, énekelő árnyékot látott a szoba 
mélyében. Tétován nyúlt a hegedűje után. Az 
apja már hangosan énekelt, extázisbán ringott 
szegény, meggyötört lelke és Hanna hirtelen 
végighúzta a vonót a húrokon. Simeon énekéhez 
lágyan és szelíden simult a hegedüszó és a régi 
zsidó nóta jajongott és sírt a húrokon. — Simeon 
felkiáltott, Hanna, péntek este van! Tedd el a 
hegedűt! De Hanna már bizakodva és diadal­
masan mozgatta a vonót. A zene, a dal birtokába 
vette a lelkét és szemei izzottak a sötétségben. 
A holdsugár a lány kezére sütött és a kéz, mint 
imbolygó fehér virág világított a homályban. A 
hangok elhalkultak és lassan mély hullámzásban 
szálltak a szobában, szálltak és zengtek a rneny- 
nyezet felé. A holdsugár a leány szemébe sütött. 
Sötét szeme lágyan és álmodozva úszott a hala- 
vány arcban. Felfelé nézett és egy gyönyörű áhi- 
tatos zsoltárral törekedett Isten felé minden sö­
tétségén át, a szegényes kopott mennyezeten át 
kereste Istent, hogy megbocsásson neki, amiért 
megszegte a szombatot. Érezte, hogy most nagy 
dolgot mível, és hirtelen lázadó, szilaj hangok 
zúgtak fel a hegedűjén. De ezek nem tudták le­
győzni a lelkiismeret szavát és Hanna meggyö­
törve halkította meg a hangokat, hogy szelíd 
epedő zsoltárral könnyítsen a lelkén. Néhány 
lépést tett apja felé, melléje ereszkedett és cso­
dálatos lágy hangokkal ölelte körül a hallgatag 
embert. És hirtelen úgy érezte, hogy valami halk 
suhogást hall a szobában, a péntek esti an­
gyalok megérkeztek, itt vannak és beborítják őt 
sugárzó szárnyaikkal. — Zengő, ujjongó, har­
sogó, boldog mámorban ömlött a hang a kis 
szobában.

Simeon sápadtan, összefont karokkal ült. 
Lelke ellankadt a gyönyörű zenében, de minden 
erejével küzdött a hangok ellen. Úgy érezte, gyer­
meke elveszett'az ő számára, útja elhajolt az ő 
fáradt, hervadó élete mellől. Hanna nem az övé 
többé. A dal gyöngéden, kopogtatott s szíve ajta­
ján, de Simeon elzárta szívét, megkeményítette 
és amikor barangoló lelke szegény elnyomott, ül­
dözött galiciai testvéreire gondolt, vergődő küz- 
ködésében megindult szemének árja és sós zsidó 
könnyei végigperegtek arcán.
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PÉLDÁZAT A SZÖLÖKERTRÖL
Ézsájás 5. f.

Tartalom: A gondosan müveit, nemes venyigé­
vel beültetett és hűségesen ápolt szőlőkért vad 
termést hozott. Ezért gazdája lerontja kőkerítését, 
hogy barmok csordája, vadak falkája letiporja, le­
legelje. A szőlőkért Izrael háza ; a nemes tanítások 
hiába voltak, a termés; rossz erkölcsök burjánzása. 
Hatszoros jajkiáltás a bűnök fölött. A főbűnök 
felsorolása: egyes családok minden birtokot ma­
gukhoz ragadtak, a nép elszegényedik és a föld 
hozadéka ezért csökken. A könnyelműség és dor­
bézolás megrontja az elméket és nem veszik észre, 
hogy a végzet közeledik; kihívóan viselkednek a 
prófétai intéssel szemben; álbölcselet meghamisítja 
a jóról és rosszról alkotott fogalmakat; az igazság­
szolgáltatás is meg van hamisítva. A bűnökből bal­
következmények erednek. Az isteni ótalom meg­
szűnik. Veszedelmes ellenség tör akadálytalanul az 
országra.

Kedvenc dalomat meghitt barátomról — 
hadd énekelem el kedvenc dalomat az ö szőlő­
kertjéről! Szőlőkértje volt az én barátomnak 
kövér hegyfokon. És talaját megforgatta, kövek­
től megtisztította, beültette nemes venyigével és 
épített tornyot a közepébe és sajtóvermet is vájt 
belé és remélte, hogy szőlőt terem, de fanyar 
egrest termett.

Jeruzsálem lakója és Juda férfia Ítéljetek 
már most köztem és szőlőkertem között. Mit lehet 
még tenni szölőkertemmel, amit, meg nem tettem, 
mért reméltem, hogy szőlőt terem, holott egrest 
termett?

M őst tehát hadd tudatom veletek, hogy mit 
teszek én szölőkertemmel; eltávolítóm védő­
kerítését, hadd legyen lelegelve, ledöntöm kő­
falát, hadd legyen szabadon tiporva. És megte­
szem elvadúlt cihernek, nem lesz többé nyesve, 
nem többé kapálva, kiveri a tövis és a tüske, még 
a felhőknek is meghagyom, hogy ne merjenek 
többé esőt hullatni reá ja.

B izony a Seregek Urának Szőlökertje Izrael 
Háza és Juda népessége az Ö kedvenc ültetvé­
nye; Jogrend volt a remény, igazság a kilátás és 

"erényben tökély — és íme lön helyettük fekély 
és jajkiáltás!

Jaj azoknak, kik házat házhoz kapcsolnak, 
mezőt mezőhöz csatolnak, hogy más számára nin­
csen hely és egyedül maradtok az országban el­
helyezve!— Füleimben cseng a Seregek Urának 
szava: esküszöm, hogy a házak töméntelen szám­
ban pusztulásra lesznek, nagyok és szépek lakat- 
lanúl lesznek, mivelhogy tiz járompár szőlő egy 
báthot terem és egy kilóm er vetőmag csak egyet­
len éfát!

Jaj azoknak, kik korán kelnek reggel és 
részegítő italt kergetnek és késve az alkonyban 
még bor hevíti őket, hárfa, koboz, dob és fuvola 
kíséri lakomáikat, de az Isten intézését nem 
tekintik és az Ö kezeinek működését nem látják. 
Azért jut idegen rabfogságra népem észrevétle-

DR. HEVESI SIMON FORDÍTÁSA
nül és a színe-java éhen nyomorgó, a sokadalma 
szomjan sorvadó így leszen. Azért nyitja föl szé­
lesen az alvilág mohó vágyát és tátongóra tárja 
száját hatántalanúl és lesülyed oda a nép dísze 
és sokadalma, eleven zúgása és vidám ujongása. 
És legörnyed az ember és lealacsonyodik a férfi 
és a fennhéjázóknak szemei lealáztatnak. És föl- 

' magasztosul az Úristen, a Seregek Ura az ítélet­
ben és a Szentséges Isten szentsége árad az igaz­
ságban — és bárányok legelnek ott mint tulaj­
don pástjukon és vándorló idegen iirűk rágód­
nak az omladékokon.

J aj azoknak, kik léhaság fonalán húzzák a 
bűnt és mintegy szekérkötéllel a vétket, akik így 
beszélnek: hát hadd siessen, gyorsítsa szaporán 
munkáját az Isten, hadd lássuk már, közeledjék 
és jöjjön el végre Izrael Szentjének szándéka, 
hadd ismerjük meg valahára.

J aj azoknak, kik a rosszra mondják: jó és a 
jóra mondják: rossz! — akik megteszik a sötét­
séget világosságnak és a világosságot .sötétségnek, 
akik megteszik a keserűt édesnek és az édest 
keserűnek!

Jaj azoknak, kik bölcsek a saját szemükben 
és mélyen értök — önmaguk színe előtt!

Jaj azoknak, akik hősök a borivásbán és ki­
váló emberek az italkeverésben. Ezek mentik föl 
a bűnösöket az ítélkezésben vesztegetés nyomán, 
az igaztól pedig aliattomban el szedik az ő igaz­
ságát.

A zért, úgy amint a tarlót ropogtatja a tűz­
nek nyelve és az avart sorvasztja a lobogó láng 
— úgy válik rohadékká gyökerük és föl száll 
porrámálva füstként viráguk, mert Istennek taní­
tását megvetették és Izráel Szentjének igéjét 
káromolták.

Ezért lángra gerjed az Úr haragja népe el­
len is kinyújtja karját föléje és sújtja őt, hogy 
megrendülnek a hegyek belé és a hullák hever­
nek mint a hulladék a terek közepén — és mind­
azonáltal nem csillapúi az Úr haragja és még 
mindig ki van nyújtva karja.

Zászlót emel a nemzeteknek messziről és 
íüttyent az ellenségnek a föld széliről és az seb- 
ten fürgén közelít. Nincs közötte lankadt, ros- 
kadó; nem alszik, nem szunnyad; egyiknek se 
nyílik meg deréköve és nem szakad el saruja 
fűzője. Nyilai köszörülve, íjjai feszesre taposva, 
lovainak patái tűzkőnek vélhetök és kerekei mint 
a förgeteg! Ordítása van mint az oroszlánnak, 
ordít mint a fiatal hímoroszlánok, fölmordúl és 
megragadja prédáját, játszva elbocsátja és nincs 
aki megmenthetné. A magasból is dörgés riad fö­
lötte azon a napon, mint a tenger harsogása és 
egy tekintet száll a földre és íme az merő sötét, 
a nap is, a hold is elsötétült borongó felhők közé.
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D. FRISCHMANN: A CHELEMI VAJKÁLYHÁK.
helem városából való vagyok, Che- 

lemnek az utolsó népszámlálás 
szerint 5595 lakosa van. 5594-en 
közülük — tudvalevőleg — bu­
ták; csak egyetlen ember van kö­
zöttük, (szerénységem tiltja, hogy 
eláruljam az illető nevét), aki

okos. A chelemiek butasága olyan határtalan, 
hogy közmondás lett belőle. Ha valaki megkérdez 
egy eh elembelit: Hova való vagy? az rögtön 
dühbe gurulva felel: Te okos! Hát nem tudod 
hogy én vagyok az illető a hitközségnek és az 
összes egyesületeknek az elnöke?!

Azonban nem ez a fontos, a födolog — ami­
ről beszélni akarok — a községünkben virágzó 
vajkereskedelem.

A dolog nagyon egyszerű. Miután közsé­
günkben sok marha van (valódi marhák: tehe­
nek, kecskék és hasonló állatok, isten ments, nem 
akarok senkire sem célozni), a község egész né­
pessége vajjal kereskedik. Kora reggeltől késő 
éjjelig nem hallasz és nem látsz mást, csak vajat. 
Ifjú és öreg, kicsiny és nagy, szegény és gazdag, 
mindnyájan vajjal kereskednek. Adósságokat 
vajjal fizetnek, jótékonyságot vajjal gyakorolnak, 
leányaikat vajjal házasítják ki, hozományukat 
vajban adják. Olyan rettenetesen sok a vaj, hogy 
azt sem tudják, mit csináljanak vele. Ha va­
lami baj van, (isten mentsen), vajat használnak 
ellene. Ha valaki meghűl — vajjal kenik; ha 
fáj a füled — orvossága a vaj; ha valami köz­
ügyről van szó, akkor magától értetődik, hogy 
vajra lyukadnak ki.

ez a fontos. A fődolog, ami-Azonban nem < 
íől én nektek beszélni akarok, a nagy hideg és a 
rettenetes fagy, mely városunkat az idén sújtotta.

Ami a hideg és a fagy lényegét illeti, senki 
sem vitatta azt. Az összes filozófusok, az összes 
istentagadók, még azok a megrögzöttek is, kik 
mindent tagadnak és mindennek ép a megfordí­
tott j át állítják valónak, mondom, még azok is 
kénytelenek voltak az idén elismerni azt, hogy a 
hideg — hideg és a fagy — az fagy. Igaz, hogy 
természettudományi kutatások alapján még azt 
is ki lehet mutatni, hogy a hideg magában véve 
természetes jelenség és függő viszonyban van a 
levegővel meg a négy elemmel; bölcselettel még 
azt is be lehet bizonyítani, hogy a hideg valójá­
ban nem hat csak a 248 tagodra és 365 eredre,*)  
de többre nem. Sőt éles elmével még arról is meg­
győződhetsz, hogy a hideg magában véve éppen 
olyan egyszerű dolog, mint például a fogfájás; 
csak tűrni, szenvedni, várni és reméleni kell, míg 
eljön a nyár.

*) Bölcseink szerint az embernek 
246 tagja és 365 ere van.

Azonban mit ér ez mind. Ha csontjaid meg- 
gémberednek a ruhád alatt, hát azok bizony meg- 
gémberednek, ha fogaid szádban vacognak, hát 
azok bizony csak vacognak. Ha ereidben meg­
fagy a vér, nem használ annak semmiféle filo­
zófia.

Ennek folytán városunkban senki sem meri 
kidugni az orrát az utcára. De ha nem is viszed 
ki az utcára, hanem legeirej tettebb zugodba du­
god el, mégis utánad megy a fagy és megtalálja 
ott is az orrodat meg a többi 247 tagodat és 
akkor az ég könyörüljön rajtad.

Azonban nem ez a fontos, A

E. M. Lilién: A kanaáni szőlöflirt, (Mutatványkép a magyar Lilien-bibliából.) 
Die Traube von Kanaan. La grappe de raisins de Canaan.

födolog, amiről én nektek be­
szélni akarok, a gyűlés, melyet a 
hideg dolgában egy pár héttel 
ezelőtt Chelem községházában 
tartottunk.

A gyűlést, mint említém, a 
hideget és a vajat illetőleg hív­
ták össze.

Hogy mi a hideg, már tud­
játok; hogy mi a vaj, azt is tud­
játok már. Nem marad más hát­
ra, mint hogy elbeszéljem nek­
tek, hogy mi a gyűlés. Fognak 
egy zöld asztalt és a középre 
állítják. Aztán vesznek egy csen­
gőt, oda állítanak melléje egy 
embert, kit az összes európai és 
némely ázsiai nyelven elnöknek 
neveznek. Az asztal köré embe­
reknek nevezett lényeket ültet­
nek és aztán elkezdenek be-
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szelni, beszélni, beszélni, érvelnek és tárgyal­
nak, kérdeznek és felelnek, inig aztán vége van, 
és valamennyien elhallgatnak — ezt aztán gyű­
lésnek nevezik.

Tehát városunkban gyűlés volt. Magától érte­
tődik, hogy az elnök — én voltam.

Először is kezembe vettem a csengőt és csen­
gettem. Körülöttem mindenki bámult és hallga­
tott. Felálltam és így szóltam: „A gyűlést meg­
nyitom! “ Aztán leültem és nem szóltam semmit. 
Ültem, majd megint felálltam és így szóltam ma­
gamban: „Szót kérek!“ És megadtam önönma- 
gamnak a szót.

Egyben kénytelen vagyok nektek elmondani, 
hogy a gyűlés szabályai nem is olyan könnyűek, 
mint azt az ember gondolja. Egy egész közönsé­
ges embernek <is gyerekjáték megtanulni a pé- 
szachi széder törvényeit, hol van a sült hús helye, 
hol a „chroj szeszé", mikor veszik a felső m-acot, 
mikor az alsót vagy a középsőt! De ezerszerte 
nehezebb a gyűlés rendjének a törvényeit elsajá­
títani. Hol van jobb, hol a bal és hol a közép, 
mikor jön az indítvány; mikor 
érkeznek a tárgy sorozathoz, mi­
kor kell állva beszélni, vagy mi­
kor kell leülni, mikor kell az el­
nöknek csengetni, vagy mikor 
kell az előtte levő pohárból innia. 
Ha imindeziekeit előírás szerint 
elvégzik, ha pontosan betartják 
az összes szabályokat, akkor ter­
mészetesen alig lehet felbecsül­
ni ésszel, mekkora haszon há­
ramlik ebből Izráiel egész gyüle­
kezetére. De nem ez a fődolog. 
A fontos az, hogy így kezdtem 
beszélni.

— Uraim! A természettudo­
mányi könyvek -szerint, de 
eszünkkel is fel tudjuk fogni, a 
hideg igen rossz jelenség, kelle­
metlen és csúnya dolog. Viszont 
mindnyájan tudjuk, hogy a me­
leg igen jó dolog. Azt hiszem, 
köz ülőtök senki sincs más véle­
ményen. Szent bölcseink szerint: 
Olyan dolog, melyről mindenki 
tud, nem szorul bizonyításra. Te­
hát a következő határozatot ter­
jesztem elő, mondjuk ki, hogy 
nagy bajban vagyunk, mert na­
gyon fázunk.

Indítvány om egyhangúlag 
elfogadtatott.

Pár korty vizet ittam, (az 
első beszéd után nem csönget­
nek, hanem pár korty vizet isz­
nak), -aztán újra beszélni kezd­
tem:

— Tisztelt Uraim! Milyen

tervünk van a hideg ellen? Van-e egy eszménk, 
vagy bölcs tanácsunk? Azt hiszem, egyetlen se­
gítség van csak, hogy mindegyikünknek kályhája 
legyen. Ezt a dolgot be tudom nektek észszerűen 
bizonyítani: Miután kályha nélkül fázik az em­
ber, de ha van kályhája, nem fázik, úgy önként 
következik ebből, hogyha mindnyájunknak lesz 
kályhája, egyikünk sem fog fázni. Van ez ellen 
valakinek el lenvetése ?

Az egész gyülekezet egyhangúan hallgatott.
Megint ittam egy pár korty vizet és meg­

ráztam a csengőt, (némelykor ezt a két dolgot 
egyszerre teszik) aztán így szóltam:

— Igen tisztelt Uraim! A kályha, amelyről 
most tárgyalunk, tudjátok mi az? — A kályha 
az egy olyan dolog, melyet különböző anyagból 
készítenek: Van agyagkályha, van téglából ké­
szült kályha, sőt van kőkályha is. Akinek ilyen 
anyaga van, az bizonyára abból készíti a kályhá­
ját. De mit csináljanak ilyen magunkfajta embe­
rek, kiknek nincs ilyen anyagunk? Nekünk tehát
abból kell csinálnunk, amink van. És miután va-

E. M. Lilién: A vízözön. {Mutatványkép a magyar Lilien-bibliából.)
Die Sintflut. Le déluge.
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juk sok van, azt indítványozom, hogy készítsünk 
kályhákat! . . .

— Vajból? — vág közbe 
ben a tanács egyik örege,

óriási hahota köz-

Rögtön rácsengettem és megvontam tőle a
szót.

— Marha, ökör, szamár, chelemi! (nagyon 
meg akartam öt sérteni) — kiáltottam. Ez már 
mégis csak nagyfokú szemtelenség! Persze sok­
kal jobb lenne, ha mi is úgy tennénk, mint mások; 
sokkal jobb lenne, ha olyanok lennénk, mint a 
többi emberek! De ha nincs más választásunk, 
hát azt kell tennünk, amit tehetünk. Addig nyúj­
tózkodj, ameddig a takaród ér! mondja a köz­
mondás, Kályhákat csinálnunk kell, rendes anya­
gunk nincs, vajunk azonban van: tehát egész vi­
lágos a dolog, hogy abból csinálunk, amink van.

Hangos moraj kisérte szavaimat, mely ké­
sőbb nagy lármává fokozódott, A fiatalok velem 
tartottak. Egyikük következőket mondta:

— Történjék bármi, csak tegyünk valamit. 
A tett emberi kötelesség; az embernek köteles­
sége, hogy valamit tegyen. A semmitevés csele­
kedet nélkül igazán nem szép dolog. Ha valamit 
csinálunk, legalább megvan az a jóleső tuda­
tunk, hogy tettünk valamit. Hadd lássa és hadd 
tudja az egész világ, hogy mi is emberek vagyunk.

Az öregek azonban ellenem voltak,
— Mit ér a tett, — mondták — ha az nem 

tartós? Mit érhet egy vajból készült kályha, ha 
az csakhamar elolvad? Mit használ ez és mi 
lesz a vége, ha csak magunkkal akarjuk elhitetni, 
önmagunkat akarjuk becsapni, hogy valamit csi­
náltunk? — Az öregek még avval is érveltek, 
miszerint ők tapasztalatból is tudják, hogy a vaj 
elolvad és a mi kályháinkat ugyanaz a sors fogja 
érni.

— De hiszen dermesztő hideg van! — ki­
áltottam én.

— De hiszen a vaj el fog olvadni! — ki­
áltottak ők.

— Istentagadók! Himpellérek! Gézengúzok! 
Csak nem akarjátok letagadni, hogy hideg van? 
Vagy talán faggyal akartok bennünket elpusztí­
tani?!

— Isten ments! — kiáltottak ők. — De 
illik-e ilyen vajas tanácsokat adni, mikor azok 
végzete — olvadás?

— Szamarak! — kiáltottam megint én. — 
Csak bevalljátok, hogy hideg van! Csak elisme­
ritek, hogy szükségünk van kályhákra? Hát 
akkor hogyan merészkedtek ellene beszélni?

Erősen megráztam a csengőt és lelkesedéssel 
folytattam:

— Először bebizonyítottam, — hogy hideg 
van; másodszor, — hogy van elegendő vajunk; 
harmadszor, — hogy a tett, amelyet az ember 
maga csinál, az melegít; negyedszer, — hogy a 
megkeményedett vaj tartós és talán meg is ma­
rad; ötödször is — bízzunk a jó szerencsében, 

meglehet, hogy a mi vajunk egyáltalában nem 
fog elolvadni; hatodszor — annyi baj legyen, hisz 
bölcseink is már régen megmondották: Ha nem 
használ, de nem is árt . , ,

— Éljen! — kiáltották a fiatalok és vállaikra 
emeltek.

Az öregek pedig lehorgasztották a fejüket. 
Magától értetődik, hogy indítványomat el­

fogadták.
És mit szaporítsam a szót? — A fiatalok 

munkához láttak. Éjjel-nappal dolgoztak és nem 
nyugodtak addig, míg a vajkályhák el nem ké­
szültek.

Egyúttal elmondok nektek egy kissé furcsa 
eseményt, bár nem nagyon említésre méltó az 
egész. Ugyanis, mikorra a kályhák elkészültek és 
fűteni kezdtek bennük, hát azok elkezdtek egy 
kicsit olvadozni . . .

Azonban mi nyugodtak vagyunk, mert mi 
tudjuk, hogy eleget tettünk kötelességünknek, 
megcsináltunk mindent, amit csak lehetett.

Azután hozattunk tanult szakértő építésze­
ket, hogy járjanak a dolog végére és magyaráz­
zák meg nekünk igazi okát annak a kegyetlen 
jelenségnek, hogy minden, amit csináltunk, olva- 
dozni kezd, és semminek nincsen tartóssága . . .

Hisz végül minden okozatnak megvan a maga 
oka. Egy szakértő írt is erről egy egész nagy 
könyvet.

Igaz, hogy a tapasztalt öregek most meg azt 
mondották: Miért keresitek ti az okokat? Hisz 
óva intettünk benneteket és megmondottuk, hogy 
ez lesz a dolog vége. Ami vajból készült, annak 
el kell olvadnia. — Izráel fiainak már régi sze­
rencsétlensége ez, hogy mindent, amit csinálnak, 
vajból csinálják. Minden tanácsuk, minden ter­
vük vajból van. Hitközséget csinálnak — vajból; 
iskolákat létesítenek — vajból; még újságokat is 
vajból alapítanak. Mindent, de mindent csak csu­
pán vajból. Amit tesznek, csak azért teszik, hogy 
eleget tegyenek kötelességüknek, hogy ön önma­
gukat áltassák és elhitessék — hogy ők tettek.

Én azonban részemről csak azt kiabálom:
Balga zsidók, szerencsétlenek! Hát nem akar­

játok még ennek dacára sem elhinni, hogy hideg 
van? . . .

Óh! Pedig én mennyire fázom! Jajj! . . . 
Héberből fordította: Eckstein Jenő.

E. M. 
Lilién 
rajza.

Zeichnung 
von E. M. 
Lilién.
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MAGYAR LILIEN-BIBLIA.
Szentirás a család és az iskola részére.
Szerkeszti Dr. FRENKEL BERN ÁT.

z isteni gondviselés súlyos csapá­
sokat mért, nagy megpróbálta­
tást szabva ki reánk. E próbát 
csak úgy állhatjuk meg, ha ma­
gunkba szállva, bensőleg erköl­
csileg megújulunk és kötelessé­
geinkre eszmélünk. Ehhez pedig 

elsősorban kell a visszatérés a Szentíráshoz, 
Igenis, visszatérés, mert fájdalommal kell ta­
pasztalnom, hogy éppen a zsidók legkevésbé 
ismerik a Szentírást. Magam budapesti közép­
iskolát végeztem, érintkezem sok úgynevezett 
lateiner emberrel, de bár a vallásoktatás az én 
tanulóéveim óta óriási módon főilendült, meg­
döbbenéssel vettem észre, mennyire nem isme­
rik a Szentírást, egész hitünk alapforrását, sőt 
úgynevezett jámbor, hithű zsidóval, ki pontosan 
jár templomba és minden szer­
tartást megtart, kitünően for­
gatja az imakönyvet és mégsem 
ismeri a Szentírást.

Az a pár részlet, mellyel a 
vallástani órákon, bibliafordítás 
címen megismerkednek, valóban 
a bibliának csak igen kis részét 
ismerteti meg, ifjúsági bibliafor­
dításunk pedig eddig nem volt. 
Az IMIT bibliafordítása magas 
tudományos színvonalon áll 
ugyan, de nem való az ifjúság 
kezébe. így nő fel ifjúságunk a 
biblia ismerete nélkül és e tekin­
tetben messzire elmarad a pro- 
testáns-felekezetek mögött.

Dr. Frenkel Bernáté az ér­
dem, hogy megalkotta a zsidó 
nevelés legfontosabb segédesz­
közét, a zsidó ifjúsági és családi 
bibliát. A könyv gyönyörűen van 
kiállítva. Lilién szép illusztrá­
ciói díszítik és külső megjelené­
sével vonzó benyomást tesz és 
igen alkalmas a biblia megsze­
rettetésére. Ebben a formájában 
rendkívül alkalmas ajándék­
könyv és ha egy második ol­
csóbb kiadás fog készülni, ez 
lesz a vallásoktatás legkedvel­
tebb tankönyve.

A címlapon is áll, hogy ifjú­
sági és családi biblia. Joggal, 
mert a könyv igen alkalmas arra, 
hogy családi körben, szülőknek 
és gyermekeknek közös, épüle­
tes olvasmánya legyen, gondo-

san kerülve van benne mindaz, ami nem való a 
gyermeknek. A szöveg fejezetekre van osztva, 
minden fejezet megfelelő címmel ellátva, ma­
gyarsága nem idegenszerű, érthető és a tárgy­
hoz méltó.

Aki ezt a könyvet olvassa, meg fogja sze­
retni a bibliát és fel lesz keltve érdeklődése a 
héber eredeti után, úgyhogy becses segítőtársa 
lesz az úgynevezett bibliafordításnak. Épp azért 
meg vagyok győződve, hogy minden vallástanár 
örömmel fogja üdvözölni e könyvet és hűséges 
szövetségesét fogja benne látni.

Kétszeres örömmel nyúlhatnak utána a szü­
lők, mert végre megtalálták azt, minek hiányát 
eddig bizonyára érezték, a családi bibliát.

Kiemeltem a könyvnek azt az érdemét, hogy 
alapul szolgálhat a bibliának eredeti nyelven 
való tanulmányozásához, de nem kisebb az az 
érdeme, hogy a Szentírás igéit, az édes anya­
nyelven szólaltatja meg és így felekezetűnk és 
a magyarság között benső kapcsolatot teremt.

Végül megemlíthetem, anélkül, hogy félre­

Jacob et Rachel.
E. M. Lilién: Jákob és Ráchel, (Muiatványkép a magyar Lilien-bibliából.') 

Jákob und Rachel.

339

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



értésre adnék okot, hogy a zsidóságnak számos 
árnyalata van ugyan, de az összetartás, együtt­
érzés alapja lehet mindnyájunk közös alapjának 
a Szentírásnak ismerete.

Bátran mondhatjuk tehát, hogy már rég 
nem jelent meg a magyar zsidóság szempontjá­
ból ennél fontosabb könyv. Ez nemcsak könyv, 
hanem tett, még pedig bátor tett, mert dr. Fren- 
kel nagy fáradsággal, buzgósággal és kockázattal 
magára vállalt oly feladatot, melynek meg­
oldása az egész magyar zsidóságnak köteles­
sége lett volna. Ezért vállalkozása megérdemli 
mindnyájunk elismerését és háláját és a zsidó­
ság becsületbeli kötelessége, hogy e könyvet pár­
tolja és minél szélesebb rétegben elterjessze,*)  

Dr. Málnai Mihály.

í

A „BERDITSEVI" ÉNEKEI
A „Múlt és Jövő“ 1922. október 29-én tartott 

kulturestjének műsorából.

KADIS.
Egy nagyünnep reggelén — beszéli a legenda — 

a berditsevi kabbalista, Rabbi Levi Jicchok ben Szoroh 
megelégelve Izrael szenvedéseit a goluszban, felsietett 
a templom frigyszekrénye elé, kinyitotta és gyönyörű 
melódiás hangján meghitten jóreggelt kívánt a Világ Urá­
nak, kihez oly nagyon-nagyon közel érezte magát, aztán 
egyre tüzesedő hevülettel pörbe szállt a Mindenhatóval : 
Mit akar népétől Izraeltől, hogy a Biblia minden paran­
csát Izrael vállaira rakta és csak szenvedést küld rája. 
„És mondá az Ur Mózesnek: „Szólj Izrael fiainak" — 
„parancsold meg Izrael fiainak" —„beszélj Izrael fiaihoz". 
Mindig csak Izrael, Izrael, nincs elég nép a világon ?! 
Fokozott extázisbán felsorolja, kit vallanak a különböző 
népek uralkodójuknak, ő azonban csak a Királyok 
Királyát magasztalja. Végül szinte fenyegetésbe csap áb 
hogy nem mozdul el addig helyéről, mig vége nem lesz 
a golusznak, melynek nagy fájdalma ismét csak a „Jisz- 
gadal" enyhítő akkordjaiban csendül ki. A dal befejez­
tével — beszéli a legenda — a „Berdicsevi" eszmélet­
lenül összerogyott a frigyszekrény előtt.

Guter Morgen Dir, Ribajnaj sel Ajlom
(világ ura)

Ich Lévi Jicchok ben Szóró mi-Berdietsev 
(Én Lévi Jicchok, Sara fia Barditsevból)

Bin ich gekommen zu Dir mit a Din Tajro 
Vun dein Volk Jiszroel. (Porrei)
Wos hast Du zu dein Volk Jiszroel?
Wos hast Dich ongesetzt auf Dein Volk Jiszroel? 
As wo nur a Sach, is „Emor el bené Jiszroel!" 

(szólj Izrael fiaihoz}
As wo nur a Sach, is „Zaw el bené Jiszroel!"

(Parancsolj Izrael fiainak)

*) A könyv megrendelhető Dr. Frenkel Bernátnál 
Budapest, Teleki-tér 5. Megjelent az I. kötet fűzve 265, 
kötve 350 K ; egész finom papíron fűzve 330, kötve 450 K.

340

As wo nur a Sach, is „Dabbér el bené Jiszroel!" 
(^Beszélj Izrael fiaihoz) 

Tatenju süsser in Hímmel; Kamo ümosz jés 
(Mennyi nép van a világon) boajlom?

Parszijim, Bawlijim, Edomijim! —
(Perzsák, babyloniaiak, edomiták)

Die Russlánder wos sogen?
Dass seier (ihr) Kaiser is Kaiser!
Die Daitschlánder wos sogen? 
Dass seier Malchusz is Malchusz!

(uralkodó)
Un die Englánder wos sogen?
As seier Malchusz is Kaiser!
Un ich Levi Jicchok ben Szóró mi-Berditsev, sog: 
Jiszgadal, vejiszkadas semé rabbo!

(Manasztaltassék, szenteltessék az Ö nagy neve)
Un ich Levi Jicchok ben Szóró mi-Berditsev sog: 
Laj osus paj mimkojmi, 
(Nem mozdulok el innen helyemről)
Ich well mich von Őrt nischt rühren,
Un an Eck soll dós nemen,
Un a Szol soll zum Golusz nemen!

{És vége legyen a Golusznak)
Jiszgadal, vejiszkadas semé rabbo!

E-DÚDELE.
Dúdolót énekel a kabbalista a Világ lírának, akit 

végtelen szeretettel becézve ötször szólít meg egymás­
után. És a „Dúdele" szójátékát felkapva, pantheisztikus 
éneket zeng a Dú-ról, a Te-ről, hogy ahol állok, ahol 
megyek, mindenütt Dú-Dú-Dú, Te-Te-Te Mindenütt az 
Istent látja És dalában, mely majd andalítóan dúdol, majd 
örömtől repesve ujjong, folyton ismétlődik a Dú-Dú-Dú, 
Te-Te-Te. Az egész mindenségben, keleten és nyugaton, 
északon és délen, fent és lent mindenütt csak Dú, Dú, 
Dú, Te, Te, Te. Ha jó dolgunk van — Te, ha Isten 
ments, rossz — jaj, Te, mindig csak Dú, Dú, csak Te

Ribojno sel Ojlom, ich wel Dir a Dudele 
Du-Du-Du, Du-Du-Du — singen!
Ajé emzoacho? veajé lőj emzuacho?

(Hol ta állak és hol nem talalluk)
Wo kenn ich Dich ja gefínnen? 
Un wo kenn ich Dich nischt gefinnen? 
Du-Du-Du, Du-Du —
Dass wu ich geh — Du!
Un wu ich steh — Du!
Rak Du, nur Du, wieder Du, aber Du — 
Du-Du-Du, Du-Du!
Is emizen (jemandem) gut — Du! 
Cholilo schlecht — aj Du!
Aj Du-Du-Du, Du-Du-Du! 
Misrach—Du, Maarov—Du!

(kelet — Te, nyugat— Te)
Zulojn — Du, Durojm — Du!

(észak — Te, dél — Teh
Du-Du-Du, Du-Du-Du, Du-Du-Du!
Schomajim — Du, Erez — Du!

(egek — Te, föld — Te!)
Maaloh — Du, Mattoh — Du!

(fönt — Te, lent — Te!)
Du-Du-Du, Du-Du-Du! Du-Du-Du, 
Wo ich kehr mich, wo ich wend mich — 
Du — DuH!
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DR. KAHAN NISON:
A STANISLAUI ZSIDÓ LEÁNYFARM

nálunk annyira megvetett, lené­
zett lengyel zsidók, vulgo ,,gali- 
ciánerek“ földjén jártam. Le­
tiport. nyomorgó páriákkal vél­
tem találkozni, kiket a lengyel 
földön dúlt háború véres forga­
taga porba sújtott — és szembe­

találtam magam egy önérzetes, büszke zsidóság­
gal, mely válságos helyzetében magára eszmélt, 
egybefogott és páratlan áldozatkészséggel és ki­
tartással életet teremtett és kultúrát fakasztott 
a véres romokon.

Meglátogattam Stanislaui is, Keletgaliciá- 
nak, vagy ahogy most nevezik, Nyugatukrainá- 
nak fővárosát. Békében a zsidótöbbségü város 
[60.000 lakosa közül 40.000 volt a zsidó), mely­
nek zsidó volt a polgármestere és képviselője is, 
virágzó kereskedelmével, humanitárius és kultu­
rális intézményeivel mintaképe volt a lengyel 
városoknak. A háború mindent elpusztított: 
Stanislau 7 hónapon keresztül tűzvonalban volt, 
a külvárost keresztül-kasul szelték a lövész­
árkok, a város egv tucatszor gazdát cserélt és 
minden csere fosztogatással, rombolással és gyúj­
togatással volt kapcsolatos. Végül a virágzó vá­
rosból már csiak egy füstölgő romhalmaz maradt 
hátra. De alig, hogy elhallgatott a csatazaj, a 
,ydestruktiv“ zsidók hozzáfogtak az újjáépítés 
munkájához és Stanislau zsidósága kezdi kihe­
verni a háború súlyos sebeit.

Létküzdelmei közepette a galíciai zsidóság 
bámulatos önfegyelmezettséggel rövid három 
esztendő alatt a jótékonysági intézmények szá­
zait létesítette és pedig saját erejéből. Minden 
városban létesültek zsidó árvaházak, népkony­
hák, napközi otthonok, gyermekmenhelyek, koo- 
operativ 
emellett

kölcsönpénztárak, tanoncotthonok és 
mindenfajta kulturális intézetek, héber

Nussbaum kisasszony, a farm fönöknöje és helyettese. 
Frl Nussbaum und ihre Stellvertreterin.

nép- és középiskolák. Mindezen intézmények 
Stanislauban is életre hívattak. Ezeken kívül van 
azonban a stanislaui zsidóságnak egy intézmé­
nye, mely páratlan a maga nemében az egész 
világon, és ez a stanislaui zsidó leányfarm.

Keletkezésének rövid története a következő: 
A háború után Stanislauban sok apátlan-anyát- 
lan árvaleány maradt, minden támasz nélkül a 
züllésnek kitéve. A háború e szerencsétlen áldo­
zatait a stanislaui cionista nöegylet, a ,,Rachela“ 
a szó szoros értelmében az utcákról szedte össze 
1919 tavaszán azon célzattal, hogy a leányokból 
Palesztina számára becsületes, munkaszerető 
parasztnöket neveljen. A terv fölötte merész 
volt, a siker nagyon is problematikus, de a kez­
deményező: dr. Alexander Rittermann stanis­
laui ügyvéd vasakarattal diadalra vitte eszméjét 
és ma a stanislaui leányfarmban ötvennél több

flidische Mddchenfarm in Stanislau.
A'stanislaui zsidó leány farm.

Fenne de jeunes fiiles juives á Stanislau.
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viruló egészségű, életvidám zsidó parasztleány 
él, tíz leány pedig már Palesztinában (közülük 
6 Rison-Lecionban) mintaszerű mezőgazdasági 
munkát végez.

A „Rachela“ 60.000 K-val kezdte meg 1919- 
ben munkáját és egy 3 holdas bérbevett ingat­
lanon rendezte be kerti gazdaságát 10 leánnyal. 
1919 végén köziadakozásból megvétetett Stanís- 
lau tőszomszédságában a jelenlegi farm: egy kb. 
15 holdas ingatlan a rajta levő nagy 1 akóház- 
épülettel, utóbb még bérbevétetett egy szomszé­
dos kb. 25 holdas ingatlan, úgy, hogy a farm 
jelenleg kb. 40 hold ingatlannal rendelkezik. A 
lakóházul szolgáló, 24 szobából és mellékhelyi­
ségekből álló főépületen kivül a farmon az utóbbi 
két esztendő alatt több gazdasági épület épült, 
köztük egy istálló, melyben 4 tehén, 4 ló, borjü 
és kecske van elhelyezve.

A farm-telek emberemlékezet óta mocsár 
volt, ahol csak sás és vízinövény termett. Első 
dolog volt tehát e mocsarat kiszárítani. És ezt a 
felnőtt embernek is nehéz munkát 14—19 éves 
leánykák végezték: térdig, sőt övig vízben állva 
ásták a levezető árkokat, hányták a töltéseket, 
lépésröl-lépésre termőföldet hódítva az ingo- 
ványtól. És e gyenge gyermekkezek minden férfi­
segítség nélkül, mindössze egy gazdászmérnök és 
egy kertész vezetése mellett rövid három év alatt 
kiszárították a mocsarat és pompás kertiföldet 
varázsoltak helyébe, ügy hogy a farm jelenlegi 
értékét 60 millió lengyel márkára (15 millió ma­
gyar korona) becsülik.

Az ingatlan egy harmadrészén intenzív kerti 
gazdaság folyik, két harmadán pedig búzát és 
rozsot .termelnek. Minden munkát kivétel nélkül 
a leányok végeznek: ők szántanak, vetnek, trá­
gyát hordanak, kapálnak, kaszálnak, az istálló­
ban ők gondozzák az állatállományt, ők a kocsi­
sok is, és ők viszik piacra a terményeket, mind­
egyikük szőrén üli meg a lovat, a favágást is ők 
végzik, sőt télen az erdőben a fadöntést is. 
Emellett természetesen a házimunkákról is ma­
guk gondoskodnak: ők sütnek, főznek, mosnak 
és varrnak. A külömböző munkák elvégzésére a 
leányok hetenként változó turnusokba osztatnak' 

Fadöntés és favágás az erdőben.

Jiidische Müdchenfarm in Stanislau

Baumfcillen und Holzhacken un Walde. 
A stanislaui zsidó leányfarm.

Favágás. Holzhacken.

Ferme de jeunes fiiles juives a Stanislau.

kerti-, mező-, istálló-, konyha-, mosó-, méhészeti 
munkára.

A munkanap nyáron hajnali 4 órakor veszi 
kezdetét és két órai ebédidő megszakítással esti 
7 óráig tart. Ekkor következik a vacsora, vacsora 
után pedig héber társalgás, ének és tánc.

Télen a külső munkát felváltja a belső 
oktatás, mely négy hónapon keresztül a legna­
gyobb intenzivitással folyik és az elméleti mező­
gazdasági ismereteken kivül az általános műve­
lődésre és a héber nyelvnek mint élőnyelvnek 
oktatására terjed.

A népes leánytáborban az utóbbi két esztendő 
óta mind nagyobb számban a ,,chalucioth“ (több­
nyire uricsaládokból származó, gimnáziumot 
végzett, Palesztinába készülő leányok) is kikép­
zésben részesülnek és ezzel nagy mérvben eme­
lik a farm kulturális nívóját. Azonban a munká­
ban mi külömbséget sem tesznek érettségizett 
urileány és árva parasztlány közt és künt a me­
zőn, midőn felgyürt ruhában, meztelen lábszá­
rakkal és feketére sült karokkal együtt kapál 
vagy kaszál vidám énekszó mellett a leánysereg, 
nyomát sem látni holmi osztálybeli elkülöní­
tésnek.

És e nagy leánycsaládban mintaszerű fegye­
lem uralkodik. Csodálatosképen nem szigorú 
öreg nénikék tartják ráncban a fiatal tábort, ha­
nem egy 20 éves chalucah, a szépségéről és eré- 
lyéröl egyaránt híres Nussbaum Sára kisasszony. 
Ö a farm teljhatalmú parancsnoka és intézője. 
Fáik gazdászmérnök, ki a farmon csak mint be­
járó működik, inkább csak a gazdasági tanács­
adó szerepét tölti be, aminthogy a végrehajtó­

bizottság dr.
Rittermannal és 
nejével az élén 
is csak az admi­
nisztratív ügye­
ket, beleértve a 
financiák rende­
zését, intézi. A 
farm egyébként 

autonóm, és 
mint egy kisköz-
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társaság önőnmagát igazgatja. És be­
csületére legyen mondva: az igazga­
tás elsőrendű.

A farm szükségletének túlnyomó 
részét saját erejéből fedezi, az okta­
tásról is maguk gondoskodnak és jó­
kedvért sem igen mennek a szom­
szédba. Az egész farmot lendületes, 
fenkölt szellem tölti be.

A leányok tudatában vannak sa­
ját maguk és munkájuk értékének, ön­
érzetesen, mondhatnám büszkén ké­
szülnek hivatásukra: hogy Palesztiná­
nak megteremtsék azt, aminek ott ma 
még ia legnagyobb hiányát látják' a 
dolgos, képzett zsidó oarasztasszomi;.

A starislaui zsidó leányfarm. Jiidische Müdchenfarm in Stanislau.

HOLDER JÓZSEF: HA ÚJVÁRI PÉTERRE GONDOLOK ffűrminc «„cs M míikMén
gynéhány kis madár ott sétál a 

háza felett és hallgatja énekét. 
Ez jut eszembe, ha Újvári Péter­
re gondolok. Ez a vén diófa, mely 
lágy, tavaszos ujjaival házának 
homlokát simogatja, égi titkokat 
susogva. Egynéhány kis rózsa- 

n ragyogó és finom tavaszi szellő-bokor, napba ___
ben ringatózó, felém küldi illatos lehelletét, csip­
késen égő lángját, és egy tavaszra gondolok, ó 
egy tavaszra, mely messzi van és mégis, mégis 
itt zeng valahol a közelemben, a láthatatlan 
közelemben. A szívemben talán? Úgy érzem, 
hogy ez a tavasz, ha elmullott is, itthagyta ne­
kem melegét, gyönyörét, fájóan szép sugarait, 
itthagyta a szívemben örökre, örökre. És ez a 
tavasz ragyogni fog bennem sokáig és dalolni 
fog, dalolni, mert ezt a gyönyörű szép tavaszt 
Újvári Pétertől kaptam. Újvári Pétertől, a költő­
től, a zsidótól, a drága, drága embertől.

Be rövid ez az élet! — sóhajtoznak az em­
berek. Fájdalmas sóhaj ez. mely magába gön- 
gyölget sok-sok szürke napot, sok munkátlan 
óiat, sok üres évet es gyakran egy egész életet 
egy egész szürke életet. De vannak*  Életek és 
vannak Tavaszok és Lelkek vannak, melyek szí­
nessé teszik ezt, a szürke életet és szürkévé ezt 
a fájdalmas hazug sóhajt: be rövid ez az élet1 
Mert ha Újvári Péterre gondolok, eszembe jut 
hogy vannak harmincévek, ragyogóak, szentek, 
termékenyek, vannak órák, melyek szivárvátiyos 
színekben átívelik az egész végtelent, melyek 
hosszu-hosszu életűek, melyek túlélik az alko­
nyaikat és vannak szent nagy pillanatok me­
lyek tavaszt dalolnak a tél derekán és sugarak 
vannak, a Lélek sugarai, melyek felolvasztják a 
szívekben összegyülemlett jegeket és ezekből

szép harmattavak lesznek, melyeknek habjaiban 
sok-sok kis rejtelmes hárfa játszik: be szép is 
ez a nyomóról t élet!

És néha beborul a égbolt és ki látja azt 
olyan sötétnek, mint az, aki szivének egy dobba­
násával ezer napot ragyogtat meg? Ki érzi any- 
nyira a billió könnyekből habokat verő tenge­
reknek keserű-sós ízét, mint az, akinek ajakéról 
édenízü, méz csepeg? A világfájdalom az ő fáj­
dalma, egy testvérnek jajkiáltása, szívét dara­
bokba szaggatja és az sajog kínjaiban és égbe­
kiáltó sóhajokat hallat. Istenem, a forma teljesen 
mindegy. Vezércikkben vagy drámában sírja-e 
ki a szív az ö bús elegiáit, vagy pedig egyszerű 
kis karcolatokban; magányos, árva könnyekben. 
Oly mindegy! A fő az, hogy a szív érez, a szem 
könnyezik és a könny ragyog, fájdalmasan ra­
gyog és akad tán egy-egy ember, aki e könnynek 
egy-egy kis cseppecskéjét felkapja és az bevilá­
gít elhomályosult leikébe és öntudatra ébreszti. 
Be szükséges az öntudat! Ó szent diagnosztika!

Régebben más szelek fújtak, lágyak, tava- 
sziasak. Simogatták az embereket, és ilyenkor a 
gyengék meg szoktak felejtkezni arról, hogy jöhet 
még a tél is. És most ismét Újvári Péterre gon­
dolok, aki a tavaszban is látta, hogy a viruló ba­
bérok is halandók akárcsak az ember és annál 
sokkal több egy nép élete, mely örök is lehet — 
ha hűtlenség, önmegtagadás nem vágják el fona­
lát. Látom szatirikus mosolyát, a régit, mikor 
nézte azokat, kik siettek a lehullott babérmara­
dékokat felszedegetni és hallom hangját, az újat, 
mely égbekiáltóan vádolja az önmegtagadókat, 
a hűtleneket és riaszt és ébreszt öntudatra és 
önmegbecsülésre.

És messziről köszöntöm Újvári Pétert, a 
költőt, a zsidót, a drága, drága embert!
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KISS ARNOLD: SAMU BÁCSI
ingár, alacsonytermetü férfiú volt 

a „kehila kedausó“ egyházfija, a 
népszerű Samu bácsi, teljes ne­
vén és teljes címeivel: Leider Sá­
muel, a nagyterenyei izr. hitköz­
ség autorizált metszője, sámesze 
és előimádkozó ja, helyettes mo­

héi ja, karvezetője, szopránja és baritonistája. 
Generációk libáit és egyéb szárnyasait ő 

szállította át a Hádesz-be, s ez okból az élces 
Dr. Rózsafi Aladár, ügyvéd, és a kile legnagyobb 
pose-ja (Samu bácsi: Dr. Rósefi-nak nevezte) 
,,liba-káron* ‘-nak csúfolta, azt a méltatlan vádat 
terjesztve róla, hogy a kése alatt a libák három­
negyed része ,,tréfe“ módon leheli ki lelkét, s 
ennélfogva joggal illeti meg a ,,liba kár“-on cím; 
az egyházi melódiái, a péntek esti ,,vesomru“, 
az engesztelőnapi borcngó-nótájú mincha-imád- 
ság, a semini aceresz „gesem“ dallama nemze­
dékek ajkára szállott az ő ajkáról, s mint móhel, 
— messze környékek csecsemőinek boldog rívása 
hirdette, hogy így, hogy ennyi kellemmel széles 
e világon csak az egy Samu bácsi tudja zsidóvá 
avatni Izrael meghatottan nyivákoló újszülött 
fiait.

Samu bácsi tele volt élccel, találó kiszólá­
sokkal, de egyben ő volt a földkerekség legkeser- 
nyésebb lelkületű embere. A kile-jérői azt mon­
dotta szatirikus példálódzással, hogy azelőtt volt 
egy-két olyan hitközség, amelyet tréfe mokaum- 
nak tartottak, de az abban lakó kevés balbósz 
mégis mind kóser balbósz volt, holott ma minden 
kile: kile kedausó-nak nevezi magát, de a ben­
nük élő balbószok: mind „tréfene balbatim“.

Egyszer kérvényt adott be az elöljáróság­
hoz, hogy tekintettel a nagyszámú családjára, 
emeljék föl az évi járandóságát, mivel — ügy­
mond Samu bácsi — csak a közelmúlt peszach- 
ünnepen azt imádkoztuk a harmatért való kö­
nyörgésben: lechajim velau la movesz“ (életre 
és nem halálra). Ezek a szavak az én fizetésemre 
emlékeztetnek engem: „Önök, tisztelt kile, any- 
nyit adnak nekem életre, hogy éppenséggel éhen 
ne haljak a családommal együtt, de megélni be­
lőle nem tudok. Sok a meghaláshoz, de kevés a 
megélhetéshez/1

Két gábeja volt Samu bácsinak. Mindakettő 
órásmester volt, mindakettő nagy zsarnok volt, 
mindakettő a kile legnagyobb potentátorának 
tartotta magát. Mindakettő sok keserű órát 
szerzett Samu bácsinak a pasáskodásával, az 
egyik a széfer mellett álló gabe volt, annak leg­
alább egy jó tulajdonsága volt, ha ö maga nem 
is adott soha egy megveszekedett garast se, em­
berfiának, de legalább a tórához felhívottakat 
buzdította, hogy adományozzanak a hitközség 
alkalmazottjainak, a másik azonban se maga nem 
adott, (a kezét örökké görcsösen a zsebébe szo­

rítva tartotta), de másokat is lebeszélt, hogy ad­
janak. Samu bácsi egy ízben egy újonnan alkal­
mazott helyettes sámesznek így mutatta be a két 
órásmester gábet: „Wissen sie, in dér Tajre ste- 
hen zweierlei Uhrmacher benannt: einer heisst 
Elizur ben schdéur (Stehuhr), (a gabe, aki a 
tóra mellett áll), und dér andere: Schamua ben 
sackur (Sack-Uhr) (a gábe, akinek a marka, mint 
a zsebóra, mindig a zsebébe van dugva). Ich emp- 
fehle ihnen, lieber zum Stehuhr, als zum Sack- 
uhr zu gehen.“

Fanyar zsörtölődzéssel mondta a kőszívű 
jótékonysági elöljáróról, hogy a temetőben előre 
megvett sírhelyéért a chevra milliókat ha kér, 
akkor se sok, mert hiszen ö, az elöljáró úr, örök 
időkre vásárolja meg magának a sírhelyét, nem 
úgy, mint az igazak, akiknek föltámadásuk lesz, 
ha majd a Messiás beléfú a kürtjébe, s akik így 
csak ideiglenes földrészt vásároltak maguknak.

Egy jámbor jövevénynek, aki péntek alko­
nyat tájban érkezett a hitközségbe, amikor az 
azt kérdezte, hogy hordhat-e itt valamit a zsebé­
ben szombat napon, azaz, hogy van-e eruv? 
(2000 ölnyi elkerített határ, amelyen belül szom­
bati napon járni szabad) Samu bácsi azt felelte; 
„Hier können sie tragen, weil hier ein érev rav 
(csőcselék nép) ist.“

Az ilyen kiszólásai nem mindig hoztak ba­
bért Samu bácsinak. Egyszer dorgáló átiratot is 
kapott az elöljáróságtól, mert a tóra felolvasása 
után, a fukar és könnyű vallásosságú tüvekól 
bosszantására, aki mészárosmester volt, s azt az 
utasítást adta Samu bácsinak: hirdetné ki a temp­
lomban, hogy a húst ezentúl húsz krajcárral ol­
csóbban méri, ezt az utasítást a következőképen 
foganatosította: „von heute an hackt reb Lézer 
Kacef tüvekól (seinem Concurrenten zu Trotz) 
Ko'scher-Fleisch um 20 kr., fett wie ein Chaser!“ 
s azután grandezzával ölbe kapta ia széfért s úgy 
énekelte Samu bácsi harsány hangon: „jehallu“, 
dicsérjétek az Istent.. .

Samu bácsi azonban csak a szájával hösies- 
kedett, különben pedig meglehetősen gyáva fér­
fiú volt. Ami kitűnik abból a különös jelenség­
ből is, hogy nem mert — enni. Nem mintha a 
gyomra lett volna rossz, — hála az ég kegyel­
mének! — csodálatraméltó adagokat tudott be­
kebelezni egy-egy paszitán, lakodalmon és purimi 
vagy szimchásztórai alkalmatosságokon... de 
nem mert enni odahaza . . .

Félt a kiletől. Félt, hogy megsokalják a sze­
rény kása-vacsoráját, félt, hogy kihívja a kile 
rosszalását, ha megtudják, hogy ö és a családja 
enni is merészkednek néhanapján, pláne, min­
dennap, rendes ebéd- és vacsoraidőkben.

Azért is étkezés közben gondosan leeresz­
tette a rolókat az utcára nyiló szobájának abla­
kán s idegesen rázkódott össze, ha a gyerekek 
túlhangosan csörömpöltek a késekkel, kana­
lakkal.
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Hátha arra megy a nagyhangú Spitzer, a 
bikur chevre gabe, benéz az ablakon, meglátja 
az étkező ,,domestik“ családot, összecsapja a 
két húsos tenyerét: ,,Gott über die Welt! auf 
Koís Rostén!" Hátha arra jár ,a piacról haza­
térőben nagy kövér libával a kosarában Frau von 
Rele Weichherz, a jótékony nőegylet szegény­
gondozója, meghallja a kanálcsörömpölést, s 
megbotránkozott haraggal szólna: Eme Unver- 
schamtheit! Kői muss da einschr elten!"

A négyéves Izidor gyereket, a legkisebb fiát 
Samu bácsi egyszer iszonyúan eldöngette, (pedig 
imádva szerette a gyerekeit) mert egyszer a 
kapuban evett lekváros kenyeret,

— Tönkreteszei, te istentől elrugaszkodott 
gézengúz! — ordította magánkívül Samu bácsi 
— elveszítem miattad az állásomat . . . meg ne 
lássam ezt máskor. Enni csak benn a szobában 
szabad, ha senki se látja.

A kile megbotránkozásától való félelmét ki­
terjesztette Samu bácsi más térre is. így pél­
dául az egyik kisleánya, az Ilonka határozott 
zenei tehetség volt. Samu bácsi felesége, az ál­
dott jólelkü Teréz néni abbeli véleményének 
merészkedett kifejezést adni, hogy az Ilonkát 
zongorázni kellene taníttatni. Szegény ember 
gyereke: hátha valamikor azzal a tudásával ke­
reshetné a kenyerét.

Samu bácsi elszörnyedt. Soha rossz szót nem 
mondott a feleségének, de most kitört belőle az 
indult:

— Asszony! Rézele lében, te vagy az én leg­
nagyobb ellenségem. Zongorázni csak a rasekól 
meg a dr. Rósefi leánya tanul. Tudod te, mit 
jelent az „Flöten gehn?!" Nos hát, abban a 
oercben, amikor az Ilonka — 120 Jahr soll sie 
eben — ráteszi az ujját a zongorára, kann ich 

auch Flöten gehen, azaz pléte gehn von Nagy- 
Terenye. Kom tessek nevelésére nem tart a kile 
sliach czibert.

A bicskei sógorával meg azért tartott hara­
got Samu bácsi, mert az egyszer, atyafi látoga­
tóba jőve hozzá, kocsin hajtatott a messze pálya­
udvarról Samu bácsiék lakása elé,

— Mit gondolsz? — förmedt reá Samu só­
gor — azt hiszed-e, hogy én ezt szárazon fogom 
elvinni?! Ezért, igenis ezért, a legközelebbi kól- 
gyűlésen le fogják szállítani a fizetésemet. Azt 
fogják mondani, akinek ilyen pórec, ilyen nagy 
úri famíliája van, az nem szorul a kilere . . ,

Ha valami élelmiszert szállított haza, a csa­
ládjának Samu bácsi, az ,,egyházfi“, (mert a csa­
ládját végtelen gyöngédséggel .szerette, s minden 
tőle telhető, szerény áldozatot meghozott érte) 
azt a legmüvészibb ravaszkodással és furfang- 
gal cselekedte meg. Péntek estére csirkét vagy 
halat vásárolt. A csirke fölé, vagy a hal fölébe a 
kosarába zöldséget rakott, hogy észre ne lehes­
sen venni, rejtett, szűk zúgutcákon bujdosott 
haza a piacról, a zsidó templom utcáját messzire 

elkerülte, az egész úton hazafelé izgatottan do­
bogott a szive; jaj! ha a kile egyik emberével 
találkozna mostan, majd meghalt már a puszta 
gondolatnál is az ijedtségtől — lihegve érkezett 
haza a rejtett utakról, s boldog volt, ha zsákmá­
nyát végre biztonságba helyezhette a konyhában, 
amelynek ajtaját rögtön beriglizte. Mintha csak 
lopott volna — csirkét vagy halat a kiletöl.

És mégis, egyszer mégis pórul járt Samu 
bácsi, az egyik ilyen alkalommal. Chanuka szom­
bat előtti pénteki hetivásár volt, Samu bácsi szo­
rongó szívvel elhatározta, hogy péntek estére 
libát vásárol. Olcsó volt akkor még, különösen a 
délvidéki piacon a liba. Egy forintért szép hízott 
ludat lehetett vásárolni. Igaz, hogy a sliach czi- 
ber-nél „joggal**  könnyelműségnek minősíthette 
az egyforintos libát az érdemes kileheli elöljá­
róság és az árgus-szemű balbatim nagy része.

Bekövetkezett a katasztrófa! Samu bácsi 
megvásárolta .a libát, eldugta aggódó gondosság­
gal a kosarába s megindult a szokott rejtett uta­
kon, hazafelé.

Befordult a néptelen kálomista köziébe. 
Emberfia nem igen jár azon a szűk, csatakos, 
nyakig sáros kis közién, hát még zsidó! mit ke­
resne az a kálomista köziében?!

Megy, mendegél, óvatosan lopakodik Samu 
bácsi, a falhoz lapultan a kálomista köziében, — 
senki, senki, élő lény, rajta kívül nincsen se­
merre, Samu bácsi boldog nyugalommal lépdegél 
— hát egyszerre csak, Uram! Isten! a túlsó sar­
kon egy ember fordul be a köziébe, hatalmas, 
szélesvállú alak, jön ám egyenesen szemközt 
Samu bácsival. Samu bácsinak izgalomban lük­
tet a szive meg a halántéka. Visszafordulni 
már nem lehet! A szűk utcácskában ez nagyon 
feltűnő lenne, még azt hinné az az ember, hogy 
valami tolvaj, s utána vetné magát. De hát ki 
mondja, hogy az a szemközt jövő ember: zsidó? 
Lehet az keresztény is! S akkor nincs semmi baj!

És Samu bácsi megnyugovó szepegéssel óva­
kodik beljebb a köziébe.

Jön, jön közelebb az a szélesvállú alak! 
Közelebb! egyre közelebb! És Samu bácsi elhal­
ványodik! A homlokára kiül a veríték. A szive 
majd megszakad az izgalomtól.

Fölismerte. Nincs kétség benne. Ö az. Reb 
Kaimé Herskovics, a chevra-gába, a legszája- 
sabb, a leghangosabb, a legkönyörtelenebb 
„Kól’s Món‘. Aki örökké azért ordít, hogy 
a kile nem ,,Versorgungsanstalt“, nem hitköz­
ségi alkalmazottak ,,Mastanstalt“-ja, hogy a kile 
úgy fizeti a sameszt, (heti húsz krajcár ja­
vadalmazással, Nebenemolumenten inbegriffen), 
mintha főispánt tartana, hogy a rabbi a múlt 
héten megint öt forintot keresett egy lakodalmon 
és ez nem járja, hogy a kántor tegnap ebéd után 
feketézett. s hogy a másodsámesznek újra gye­
reke született, s ez se járja, ,,denn Privatpassio- 
nen zu bestreiten, dazu ist die Kile nícht ver- 
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pflichtet” — hát ez a Reb Kaimé Herskovics jött 
egyenesen szembe Samu bácsival ott a kálomista 
kis köziében. És Samu bácsinak liba gágog a ko­
sarában! Mi lesz ebből?! Úristenem, mi lesz 
ebből?!

S mint a végzet, mint a sötét fátum a görög 
tragédiákban: elkerülhetetlen — úgy sújtott le 
a viharos villám szegény Samu bácsi árva fejére.

Reb Kaimé Herskovics összetalálkozott a 
kálomista köziében Samu bácsival.

A szeme megvillant. Meghallotta a kosár­
ban árulkodó libagágogást. Gúnyorosan rekedt 
hangon förmedt szegény Samu bácsira:

— Wos trógen Sie hier?! — s fölemelte a 
kosár födelét. S meglátta a libát.

— E so! E Ganz! e fette Ganz! Domestik 
müz mén san ün e gesünder Azesz-Pónem! . . . 
én egy féléve nem ettem libapecsenyét! De majd 
megmondom meine Ansicht a gyűlésen a rase- 
kólnak!

Samu bácsi hebegett, úgy hápogott, mint a 
liba a kosarában, de reb Kaimé Herskovics dü­
hösen elrohant, be se várva a Samu bácsi men- 
tegetődzését.

És reb Kaimé Herskovics be is tartotta a 
szavát. Interpellált a legközelebbi gyűlésen.

Ékesszólóan beszélt. A meg nem hamisítható 
közvéleménynek adott kifejezést:

— Hogyan tisztelhesse — mondotta többek 
között nagy és általános helyesléssel kisért fej­
tegetésében — hogyan tisztelhesse a hitközségi 
domesztik a balbószt, ha ő fokhagymával spékelt 
libamellét ebédel szombaton, holott nem egy 
balbószról tudja, hogy az csak ganev-nélküli só­
letet ebédelt?! Ezért emelik a hitközségi adó­
kat?! Verbrennt soll e várn! E so e Azesz me- 
chüczef pónem! E so e niemand vün e Sajchet! 
Hogy nem tud megélni a fizetéséből?! Soll er 
Steiner klopfen gehn! de ne tömje magát libá­
val?! Ki ad énnekem?! Ich soll e so leben, ha ez 

A kismartoni régi temető.
Dér alté Friedhof in Kismarton. L’ancien cimetiére dé Kismarton.

a hitközségi gazdálkodás így megy tovább, külön 
orthodox hitközséget fogunk alakítani, a lemer- 
rel a középen!

Reb Kaimé Herskovics a hitközségi ellen­
zék vezetője volt. Az úgynevezett görény-pár­
tiak fömatadorja. Azért nevezték őket görény­
pártiaknak, mert görénypolitikát űztek a kilé­
ben. A finomabb érzésüeket, a műveltebbeket 
akarták kifüstölni a vezetésből. Ha már érvek­
kel nem győzték: mázsás gorombaságokat vag­
dostak a rasekól-pártiaknak, a Wiesele, a her­
melin-pártiaknak fejéhez, akikről feltételezték, 
hogy nem sokáig bírják a görényillatot, s mint a 
hermelin, inkább elfogatja magát, de a mocsarat 
kikerüli: úgy egy pár jól alkalmazott „mamzer 
benenide!“ „cházertresser!" „Kélev sebekluvmr 
„pose sebeposim!“ ,,e kepóre soll e warn!" „Kile- 
ganev!“ közbekiáltott kedveskedések hatása 
alatt összeszedik a sátorfájukat, s átengedik a 
hitközségi vezetést a diadalmas görényeknek.

A müveit dr. Rósefi, a gazdasági elöljáró 
válaszolt Reb Kaimé Herskovicsnak.

Ö nem lát túlságos bűnt abban, ha a hitköz­
ségi alkalmazott egyszer egy esztendőben, szom­
baton libát eszik. Sőt ö, a maga részéről, IV. 
Henrik király mondását variálja ez esetben: ,,Je 
veux, que le samedi chaque domestique et bal 
kajre ait sa poule au pot,“ (azt akarom, hogy 
szombaton minden hitközségi alkalmazottnak 
meglehessen a maga tyúkja a fazékban). Hagy­
juk már végre abba az alkalmazottakon való örö­
kös lovagolást. Részemről elegendőnek tartom a 
jelen esetben, ha Leder Sámuel egyházfit jóaka- 
ratúan megintjük, hogy életmódjában kerüljön 
minden közbotránkozást előidéző szerénytelen­
séget — az elcsapatáshoz való indítványhoz sem­
miképen se járulok hozzá.

A hermelin-pártiak, a rasekólék pártja győ­
zött. Herskovics, a fögörény egy tintatartót vá­
gott az elnöki pódiumhoz, s pártjával kitódult a 

teremből ,,e misze mesüne sollen Sie 
einnehmen“ csatakiáltások közben, ki­
látásba helyezve, hogy a legközelebbi 
választáson írmagot se hagynak a je­
lenlegi elöljáróságból.

Leider Samu, egyházfi pedig meg­
kapta az elöljáróság jóiakaratú figyel­
meztetését, nehogy a jövőben szigo­
rúbb rendszabályokhoz kellessék az 
elöljáróságnak nyúlnia, hogy ,,kihívó 
dőzsöléssel" ne ingerelje ezentúl az 
„ajlem“-ot (a közvéleményt).

Samu bácsi ezentúl még keser­
nyés ebb lett, még többet szidta családi 
körében a kilét, s még titokzatosabb 
módon táplálkozott a családjával 
együtt- '

Libát nem vett maga többé, ha­
nem az egyik nőtestvérével hozatott, 
aki maga is balbószte volt. A gyerekei 
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tüntetőleg tökmagot majszoltak az ut­
cán, s azt mondták, hogy vacsoráznak.

— Mezítláb kell járnotok — 
mondta keserű haraggal Samu bácsi a 
gyerekeinek — hogy ki ne fusson a reb 
Kaimé Herskovicsnak, annak a gáz­
lennek a szeme. Bár kifutna! Sáp ad t- 
nak és rongyosoknak kell lennetek, 
hogy ki ne szaladjon Frau von Rele 
Weiohherznek, a jótékony nőegylet 
pénztárosnőjének az epéje. Bárcsak 
kiszaladna!

Családi körében egyebet se tett 
Samu bácsi, mint a kile potentátorai- 
naik a jól sikerült portraitjeit feste- 
gette zamatosán kesernyés gúnnyal, 
úgyhogy a felesége meg a gyerekei 
egyebet se hallottak naphosszat, mint 
a balboszok szívtelenségének az ecse- 
telését. Ajrech, vándorszegény ha 
jött a kilebe, az másutt alig kapott 
péntek-esti vacsorát, csak Samu bá­
csinál, „dosz jidische Herz!“ —mond­
ta gúnyosan Samu bácsi, amikor az el­
mondta, hogy a chevre gábe kiutasí­
totta a házából, s alaposan lefestette a 
kileheli potentát orokat, ezzel könnyí­
tett <a lelkén Samu bácsi.

A gyerekei alaposan meg is utál­
ták a szülői ház keserűséges hangula­
tának hatása alatt a zsidó kilét. Ami­
kor Samu bácsi egyszer elmondta, 
hogy a múltkor a hitközség két taní­
tója a városkertben nyilvánosan sö­
rözni merészkedett, s Lébele Kélev és 
Tianche Repedt (két balbósz gúny­
neve) belépve a kerti helyiségbe, meg­
látták a vakmerő lumpokat, amint 
egy-egy pohár sört fogyasztottak: 
Tanche Repedt hangos gúnnyal muta­
tott rá a két tanítóra: Sehst’e, ünsere
Brajdfresser! (Professer) —iaz Izidor 

.gyerek, Samu bácsi legifjabb sarja­
déka, a IL gimnáziumi osztály legjelesebb ta­
nulója (ami szintén hitközségi közfelháborodást 
idézett elő: hogy mert <a domestik fia a legjobb 
tanuló lenni?!) elkeseredetten kiáltott fel: 
,,Apám! ha én nagy leszek: kikeresztelkedem!“ 
amire Samu bácsi iszonyúan eldöngette az Izidor 
gyereket.

A Náci fiából rabbit szeretett volna nevelni 
Samu bácsi, Pozsonyba akarta küldeni, a jesi- 
vába, de a Náci gyerek kijelentette, inkább hó- 
kaparónak megy, mint zsidó község rabbijának . .

így múltak az évek. Samu bácsi egyre öre­
gebb lett, a haja ezüstösre őszült, a lelke egyre 
keserűbb lett. A kilét mindjobban megutálta. 
Csak a hitközségi alkalmazottak, vele együtt 
szenvedő bajtársai iránt érzett részvétteljes sze­
retetek

Jeruschálemi Izsák sírköve a kismartoni temetőben 1722. 
Grabstein Izsák Jeruschálem’s in Kismarton 1722.

És egyszerre csak a sors, a szeszélyes sors 
kezdett nagyon melegen rámosolyogni Samu 
bácsira és a családjára. Az Ilonka lányába, gyö­
nyörű szőke, lenvirágszemű hajadon volt, akiért 
bomolt a város aranyif jusága, s akihez a gimná­
ziumi ifjúság költői a legepedőbb verseket írták, 
s aki a kile újabb és szörnyű megbotránkozására 
egyre-másra kapta az éjjeli zenéket, az Ilonkába 
belészeretett egy fővárosi nagykereskedő. Gazdag 
asszony lett belőle, sokkal vagyonosabb, mint a 
rase-kólné, s emiatt gyakori pukkadási rohamok 
környékezték az egész nöegyletet; az Izidor gye­
rekből is nagy aj ser lett, egv előkelő fővárosi 
banknak lett a vezérigazgatója, s ha lejött Nagy- 
Terenyére, az apja látogatására, legalább is 
„mafter“-rel kellett mechabedolni a templomban, 
a Náci gyerekből köz- és váltóügyvéd lett egy 
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tekintélyes vidéki városban, maga is rasekóli 
méltóságot töltött be, s a terenyei rasekólt per 
„codlega uram“-nak szólította.

De Samu bácsi még mindig félt enni a kilé­
jében. Atavisztikus, kiírthatatlan félelem lakott 
a lelkében, s ha gazdag gyerekei ott ültek 
szerény hajlékában az asztala mellett, amikor 
hazajöttek látogatóba az apai házba: még mindig 
leeresztette a függönyöket étkezés ideje alatt.

— Ich hab’ nicht gern, wenn sie zersprin- 
gen! Ribajne sel aj lom! wenn se nor zerspringe- 
ten! — mondogatta állhatatosan, amikor a gye­
rekei megmosolyogták aggodalmaskodását.

A gyerekei váltig a lelkére beszéltek: tenné 
le a sámeszi állását, nem szorul reá, ök uriasan 
gondoskodnak róla a mamával együtt.

De Samu bácsi hallani se akart erről. Hogy 
öt a gyerekei tartsák el! Nem, ezt nem tudná 
elviselni. Jó gyerekei vannak, az Isten tartsa 
meg őket! de erre nem akar rászorulni soha, 
amíg él.

Végre aztán Izidor fia, a fővárosi vezér­
igazgató kitalálta a módját, hogy az öreg urat 
levegye a lábáról.

Hazajött Terenyére, a lelkére beszélt Samu 
bácsinak, élénken ecsetelte, hogy milyen szé­
gyene az a gyerekeinek, hogy dacára előkelő és 
nagyvagyonú sorsuknak, az apjuk: terenyei sak- 
ter, mit szól ehhez a világ?! hogy ilyen állásban 
hagyják az apjukat tengődni, és ,,mocze sabesz- 
kor“, az avdóle gyertya ellobbanása után, komoly 
és nagyjelentőségű tervet terjesztett az apja elé. 
Tudja, hogy a papa nem tud elszakadni Tere- 
nyéről, ahol megöregedett, nem is akarják hát a 
gyerekei innen elvinni, hanem a Sándor sógor­
nak, az Ilonka urának, a pesti posztónagykeres­
kedőnek úgyis az a szándéka, hogy Terenyén 
fióküzletet alapítson, ami a délvidék eme szépen 
fejlődött városában igen hasznos vállalkozás. 
Ebben a vállalatban, ő, Izidor is társ lesz. Minek 
vegyenek idegen embert a vidéki üzlet vezeté­
sére, mikor itt van a papa?! Ért is hozzá, hiszen, 
valamikor, ifjúságában a papa rőföskereskedő 
volt Kikindán, s csak miután tönkrement, csak 
azután lett Terenyén sakter; („cibüesz gesógt!“, 
mondja a papa) vállalja el hát a papa a vidéki 
fióküzlet főnökségét!

Samu bácsi egész éjszaka le nem hányta a 
szemét, annyit töprengett a terven. Hosszas lelki 
tusa után jutott arra a megállapodásra, hogy ezt 
az ajánlatot, szülői büszkesége megsértése nélkül 
csakugyan el is fogadhatja. Dűlőre jutott: — s a 
szive megdobbant az önérzettől — balbósz lesz 
Terenyén,

Másnap az Ilonka lány is hazaérkezett az 
urával. S most már gyorsan peregtek az esemé­
nyek. Megállapították, hogy a főutcán, a Ham- 
merschlag-féle házban bérelnek üzlethelyiséget.

Egy hónap se telt belé és Samu bácsi, a fő­
utcai „Berger Sándor és Társa” impozáns portá-
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lés posztónagykereskedésnek főnöke gyanánt 
sürgőtt-forgott az üzlethelyiségben.

Rövid idő múlva Samu bácsi tekintélyes 
balbósszá, úgynevezett ,,séner Balbósz“-szá nőtte 
ki magát a terenyei kilében. A múltat hamar el­
feledték az emberek. ,,Selisinek“ hívták fel a szé- 
ferhez, s egy év múlva már „chószen maftir“ lett 
Szimchászta j rekor.

Most már nem eresztette le a rolókat a fő­
utcára nyíló lakása ablakán, s a konyhában ön­
érzetesen bátor rotyogással sült a pénteki liba. 
Csak a régi gyomor hiányzott némiképen az ön­
érzetesen pirosló pecsenyéhez és a bíborosán 
csillanó péntekesti borhoz meg a szép pirosra 
sült barcheszhez.

Nemsokára tüvekólnak választották meg 
Samu bácsit. A hermelinpártiakhoz tartozott, de 
a görénypártiakkal se rontotta el a dolgát. Samu 
bácsi hova-tovább arra a meggyőződésre jutott, 
hogy egyben-másban talán mégis van némi iga­
zuk a görénypártiaknak is. Jószívű ember maradt 
továbbra is Samu bácsi, bálcedóke is volt, de 
abban igazat kezdett adni a görénypártiaknak, 
hogy nem kell a kile pénzét olyan meggondolat­
lanul szórni, s hogy a domesztikok szerényebben 
is élhetnének. Nincs az sehol se megírva, hogy a 
sajchet-nek okvetlenül libaaprólékot kell vacso­
rázni minden péntek este.

A sámeszlakásban új samesz lakott nagy 
családjával, most az eregette le félénk aggoda­
lommal a rolókat az ablakon vacsora közben, s 
most az uj samesz mondogatta szepegő kétséggel 
a gyerekeinek:

— Tomer geht reb Smül Leider variber, ün 
wat sech aufhaltén iber den Ganzbróten! . . .

Forró nyári délután volt. Samu bácsi, a tüve- 
kól, Lébele Kélev és Tanche Repedt, hitközségi 
elöljárók társaságában betért egy pohár sörre, a 
városkertbe.

Egyik asztalnál, egy-egy pohár sör mellett, 
újra a két zsidó tanító hüsölt.

Samu bácsi elment az asztaluk mellett. S 
odabökött a hüvelykujjával feléjük és hangos 
szóval mondta Lébele Kélevnek és Tanche Re­
ped tnek:

— Sehst’e, iinsere Brajdfresser!

dévényi Sgon: 'Zsidó testvérem
Zsidó testvérem, útad hol leled? 
Elüldöz íme, forrongó Kelet.
S ajtaját zárja reszkető Nyugat:
Zsidó testvérem, merre lelsz utat?

Zsidó testvérem, messze tájakon
Borongva vár egy százszor drága rom . . . 
Az úton óva két csillag vezet:
A hő remény s a bús emlékezet.
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SÁMUEL GOMPERS, AZ AMERIKAI MUNKÁSVEZÉR
ámuel Gompers, az amerikai mun­

kás Unió elnöke a legérdekesebb 
és legértékesebb egyéniségek 
egyike. Nem izgató beszédekkel 
és nem gyűléseken való feltűné­
sekkel vívta ki, vagy verekedte 
ki a maga pozícióját, hanem a 
munkával, céltudatos, energikuslegkomolyabb

és kitartó munkával, amely végre meghozta a 
maga gyümölcseit. Sámuel Gompers nemcsak 
fogalom, hanem valóságos hatalom, amellyel szá­
molnia kell az Egyesült Államok elnökének ép 
úgy, mint a nagyiparosok és nagytőkések hatal­
mas trösztjének, Mert Sámuel Gompers egyet­
len szavára megáll anak az óriásgépek, szünetel­
nek az üzemek és eltűnik a nagy gyárak kémény­
füstje. És mert a tömegek döntik el azt is, hogy 
ki töltse be az óceán túli birodalom elnöki méltó­
ságát, Sámuel Gompers véleménye nem közöm­
bös Wilson előtt sem.

Tizenhárom éves volt Gompers, amikor 
Angliából, elhagyva a szegény zsidó családi ott­
hont, átkelt a tengeren, hogy szerencsét próbál­
jon Amerikában. Alig szívta magába egy évig az 
amerikai szabad levegőt, már hozzáfogott a szer­
vezéshez és életbe hívta a szivarkamunkások 
szervezetét, amelynek taglistáján ő töltötte be az 
első számot, ha már a gyerekembert mindjárt 
elnökké megválasztani nem lehetett. De ez is be­
következett nemsokára és az Unió a leghatalma­
sabb szervezetek egyikévé fejlődött Gompers 
vezetése alatt,

A munkásügy foglalta le Gompers minden 
figyelmét. A munkások abban az időben még 
nem voltak olyan privilegizált osztály, mint ma 
és a szervezés ügye sem folyt olyan simán és 
akadálytalanul. És hogy mit tett ezen a téren 
Gompers, azt legszebben tanúsítja az a körül­
mény, hogy még harminckét éves sem volt, 
amikor megválasztották az Amerikai Munkás­
szövetség (Amerioan Federation of Labor) elnö' 
kének, amely méltóságát mindmáig megtartotta, 
habár négyévenként újból, meg újból alá volt 
vetve választásnak.

Hogy mit jelent Gompers az amerikai mun­
kásságnak, azt legjobban azok a humánus mun­
kástörvények illusztrálják, amelyeket az ö ener­
gikus fellépése hívott életbe. Neki köszönhető 
többek közt a híres nyolcórai munkaidő-tör vény, 
a gyermekmunkás-törvény, az egészségtelen 
munkahelyek eltüntetése, a vasutasmunkások tíz­
órai munkamaximuma, a munkásnap-intézmény. 
Gompers tehát tettekkel könnyítette meg az 
amerikai munkásság helyzetét.

Míg Gompers munkásszövetsége az idők fo­
lyamán szinte kispolgárrá fejlődött autochton 
munkásokat foglalja magában, az újabb beván­
dorlások folytán állandóan növekedő munkás-

Samuel Gompers, dér amerikanische Arbeiterjührer. 
Sámuel Gompers, un des chefs des ouvriers américains.

tömegeket a szocialista párt szervezte meg, 
amely bizony nem kímélte Gompers eddigi érde­
meit és gyakran a legélesebben helyezkedik vele 
szemben. Különösen súlyos támadásokban volt 
része Gompersnek, amikor az amerikai hadüze­
net után a munkásságot a háborúban való kitar­
tásra buzdította. Gompers a hazafias kötelessé­
gét vélte teljesíteni, amikor a háború ténnyé vált 
és a hazája érdeke forgott kockán, a külömböző 
külföldi bevándorlottakból álló szocialistapárt 
azonban a kapitalistákkal való szövetkezéssel 
vádolta meg a munkásvezért, aki annyi évtizeden 
át szolgálta híven a munkásság érdekét és most 
is ősz hajjal áll a helyén és meg nem tört erővel 
teljesíti nagyszerű hivatását.

dévényi 8gon: Qste
A meghitt este otthon köztelek:
A kis szobában gyertyaláng rezeg. 
Apró gyertyák — a péntekesti tény, 
Ma átnyilal a vándor bús szivén.
És mégis, mégis, — messze tőletek: 
Az élet itt is élet és meleg.
A péntekesti gyertyaláng lobog 
S fényénél látom drága arcotok!
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DR. WOLF JÓZSEF: A ZSIDÓK GÖRÖGORSZÁGBAN
nmár egy évtized múlt el a Bal­

kán-háború kitörése óta, A hozzá 
szorosan kapcsolódó világháború, 
majd az egymást kővető forra­
dalmak és egyéb megrázkódtatá­
sok elvágtak minden fonalat, 
mely minket a külföld, de külö­

nösen a balkán államokban élő zsidókhoz kap­
csolt, A hozzánk érkező hírek nagyrészt a zsi­
dók szenvedéseiről, vér- és vagyonveszteségei- 
röl adtak számot. Ezért fokozott örömmel olva­
sunk minden munkát, mely a zsidók nyugalmas 
és tevékeny életéről nyújt felvilágosíást.

Wikos A. Bees a közép- és újkori görögség 
legkiválóbb uj kutatója, Görögország Szaloniki 
után legnagyobb zsidó községének, Janinának 
történetében érdekesen írja le a görög zsidók 
társadalmi, művelődési és vallási viszonyait. 
Míg Görögország keleti részén és a szomszédos 
szigeteken már a középkorban számos zsidó köz­
ség keletkezett, például a szárazföldön a thes- 
sáliai Larissában és Trikkalában, a görög szige­
tek közül pedig Zenten, Krétán és Korfun, addig 
Epiroszban az egyetlen város, melyben zsidók is 
laknak: Janina.

A zsidók Janinában valószinüleg a XlII-ik 
században telepedtek le, mert Tudelai Benjámin, 
aki a XII. században Görögországot beutazta, 
még nem tesz említést a janinai zsidókról. Míg 
Z. Theodoros Doukas Angelos Komnenos bizánci 
császár (1216—1230) idejéből származó értesí­
téseink a zsidók üldöztetéseiről szólnak, addig a 
XIV, században uralkodó Palaiológok általában 
jóindulattal viseltettek a zsidók iránt. II. Andro- 
nikos Palaiologos 1319 februárjában aranybullát 
bocsát ki, amelyben a janinai zsidókat a többi, 
keresztény vallású polgárokkal teljesen egyen- 
jogúaknak nyilvánítja és szigorúan megtiltja ül­
döztetésüket,

A törvény a következő: „£ városban a zsi­
dók a többi polgárral egyformán szabadságot 
nyernek és zaklatás nélkül élhetnek."

Tehát a görög zsidók egyenjogositása csak­
nem 400, illetve 500 esztendővel megelőzte az 
amerikai, illetve európai zsidóknak egyenjogosi- 
tását. Oly időben élveztek tehát a görög zsidók 
már teljes szabadságot, amidőn a nyugateurópai 
zsidókat még alsóbbrendű teremtményeknek te­
kintették és a legkegyetlenebb üldözésben része­
sítették.

Midőn a törökök Janinát 1431-ben elfoglal­
ják, a zsidóknak privilégiumokban nyújtanak vé­
delmet. Megengedik, hogy a várban leteleped­
hessenek. Ez idő óta a várban a zsidóknak külön 
városnegyedük van.

A janinai zsidók létszáma a spanyol és por­
tugál zsidók bevándorlásával növekszik. De míg 
Konstantinápolyban, Smymában, Korfun s más­

hol a bevándorolt nyugateurópai zsidók emel­
kednek túlsúlyba és magukba olvasztják a görög 
zsidókat, addig a janinai zsidók a mai napig 
megőrizték sajátosságaikat és a spanvol zsidó­
kat igyekezték elgörögösíteni.

Janinában mintegy 3000 zsidó él. Konstan­
tinápoly, Szaloniki és Drinápoly után tehát a 
negyedik helyen áll a Balkánon lévő zsidólakta 
városok között. „Müveit, munkakedvelö, lojális, 
szerény és józan népelem."

Tevékeny részt vesznek a janinai, de álta­
lában a görög zsidók Görögország kereskedelmi 
életében. Élénk kereskedelmi kapcsolatban áll­
nak: Velence, Nápoly, Triest, Páris, Wien, 
Odessza, s más városokkal. Kiválnak mint ré­
giségkereskedők. Az ö közvetítésük révén érté­
kes, antik egyházi kegyszerek kerültek a nyu­
gateurópai városok múzeumaiba és mecénások 
tulajdonába.

A görög zsidó kereskedő főéivé, hogy nagy 
forgalom mellett, csekély hasznot érjen el. Ily 
elvvel sikerül azután görög társainak minden 
fortélyát és leleményességét ellensúlyozni.

Régebben a görög zsidók árúcikkeikkel Al­
bánia piacait is felkeresték, de a bennszülött al­
bán kereskedők gyűlöletből és féltékenységből 
legyilkolták őket és a zsidó kereskedők nem 
keresik fel többé a görög piacokat.

Egykor nagy számban voltak iparosok a 
zsidók között. Selyemszövök, rézművesek, üve­
gesek voltak. Ma inkább kereskedők, bizomá­
nyosok, fuvarosok, halászok. Az értelmiségi fog­
lalkozást űzők között vannak; tudósok, hivatal­
rí okok, tol mác s ok.

A janinai zsidók csaknem teljesen elgörö- 
gösödtek. Népies uj görög nyelven beszélnek. 
Csak az istentiszteletnél használják a hébert, A 
házasságleveleket, jegyzőkönyveket, végrendele­
teket már az elmúlt századokban is görögül fo­
galmazták. Sajnos a régi vallásos tradíciók és 
szertartások mindinkább kivesznek a köztudat- 
bók A közép- és újkori zsidó irodalom csaknem 
teljesen ismeretlen előttük. De annál szíveseb­
ben olvassák az ujgörög szépirodalom termékeit. 
Modern vallásromboló tanok nem lelnek közöt­
tük termékeny talajra, de annál több híve van a 
cionista nemzeti iránynak. Sőt ujgörög cionista 
sajtóorgánumuk is van. A hitehagyás náluk is 
sűrűn előfordul, ha nem is oly nagy mértékben, 
mint a nyugatéurópai, különösen magyar zsidók­
nál. A mohammedán hitre való áttérésnél anyagi, 
a keresztény hitre való áttérésnél házassági okok 
játszanak főszerepet.

A görög-zsidó házasság gyakran szolgál a 
költészet motívumául. így egy igen elterjedt uj- 
görög költemény tárgya, hogy egy Demos nevű 
epiroszi férfiú megszereti a gazdag és szép Mar- 
kada zsidóleányt és elviszi Phanariban élő szü­
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leihez. (Phanarinak nevezik Konstan-' 
tinápoly Aranyszarv mellett fekvő vá­
rosrészét, mely ma is a konstantiná­
polyi görögség főfészke.) Majd Buka­
restben, a fejedelem beleegyezésével 
a leányt megkeresztelik és megtartják 
az esküvőt. A költeményben, amely 
kultur- és nyelvtörténeti szempontból 
igen értékes, a férfiút Jás ónnal, az 
aranygyapjú elrablójával hasonlítja 
össze a költő.

Az istentisztelet végzésére két 
zsinagóga szolgál. Az egyik közülük, 
mely a várban épült, művészettörté­
neti szempontból is értékkel bír.

Az istentisztelet nyelve héber, de 
a prédikációé ujgörög. A zsinagógá­
val szoros kapcsolatban van a zsidó 
elemi iskola, ahol szigorúan vallásos 
szellemben nevelik az ifjúságot. Tu- 
lajdonképeni modern értelemben vett 
zsidó iskolára a görög zsidóknak nincs 
szükségük, mert a különböző alsó-, 
közép- és felsőfokú tanintézetekben 
tárt kapukra lelnek a tanulni vágyó zsidó diákok.

A görög zsidók európai viseletben járnak. 
Még a középkorban sem kellett a nyugateurópai 
zsidókat mélyen lealázó zsidó öltözetet visel­
niük.

Míg a középkori zsidó költészet remekei tel­
jesen ismeretlenek a görög zsidók előtt, addig 
nagy mértékben terjedtek el közöttük az epiroszi 
görög népdalok. Könnyen érthető, hogy a görög 
zsidók oly szívesen énekelik a bánatos meló- 
diájú és tartalmú epiroszi népies dalokat, ame­
lyek annyira megfelelnek a dicső múlton kesergő, 
a szenvedésekért panaszkodó zsidó léleknek.

Esküvők, táncvigalmak és más örvendetes 
alkalmakkor is szívesen énekelik a népies görög 
lyra termékeit.

A görög szabadságharc nem egy lelkesítő 
csatadalának akadt zsidó szerzője. Sok csatadal 
a ghettó szűk sikátorai közül indult hódító út­
jára.

A görög zsidók hűséggel ragaszkodnak a gö­
rög állameszméhez. Ellentállnak minden csábí­
tásnak, amellyel az olaszok, franciák, albánok 
megkörnyékezik. Mert a görög zsidókban erősen 
él a tudat, hogy szabadságukat csak ama görög­
ség alatt őrizhetik meg, amelyhez már évezre­
dekkel ezelőtt Philo is hozzátartozott.

A zsidók történetére vonatkozó értékes 
anyagot rejtenek magukban a görög-zsidó teme­
tők. Nagyszámú sírkő-, oszlop- és egyéb feliratok 
várnak még megszólaltatásra.

Ennek tudatában a görög kultuszminiszté­
rium felszólította a görög történészeket és ar­
cheológusokat, hogy sürgősen tegyenek jelentést 
a zsidó feliratos emlékekről.

I

.4 janinai vár a zsinagóga és mecsettel. 
Die Burg von Janina mit dér Synagoge und Moschee.

33ródy £ ász ló: Sfóét folyó. 
Az egyik folyó messziről zeng, 
mint dajkanóta, szende, régi, 
gyűlöletet mosott le benne 
a Názáreti.
A másik folyó még messzebb van, 
partján búsan delel a gálya 
és fürdeti Etele sírját 
harsogva, zúgva.
Virágot szór rám két legenda, 
de nem nyúlhatok a virághoz.
A Jordán nem fog sose látni 
s a Tisza átkoz.
A Jordán múltam ősi sírja, 
a Tisza álmom temetője 
s bitangul úszom, mint ökörnyál 
a levegőbe!

dévényi &gon: £evél.
Egy levél jött ma. Amely irta. 
Áldott legyen a kéz.
S a szem, mely könnyét belesirta: 

Mert attól oly nehéz.

A borítékot félve tépem:
Ez írás szent nekem.
És glóriásan tűn elébem:
„Én édes gyermekem!"

S olvasom százszor. — Amely irta, 
Áldott legyen a kéz.
S a szem, mely könnyét belesirta: 
Mert attól oly nehéz.
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KRAUSZ ANDOR: ŐSZI TRAGÉDIA
któber öt. — Egy végeláthatatlan, 

ólomszínü felhő volt az ég. Szitáló 
esőben, ritka ködök alatt mesz- 
szire csillogott a síkos trotoár. 
Találkoztunk. Az egyetemi kapú 
árkádjai alatt. Zavartan és le­
hajtva kipirult fejünket. Még so­

ha nem láttam és ö sem engem. De nem nyíló 
ajkkal egymásra ismertünk. Megfogtuk egymás 
kezét és elindultunk a ködbe. Légzésünk, mint az 
ő beszéde: halk volt, lassú és bizonytalan.

így mondta el:
,,Ültünk. Százan. De lehet, hogy kétszázan 

is. Mert mindez nem volt fontos. Amint a tan­
terem falának színe sem, a kopott padok vagy a 
szomszédom arca. Csak a katedra szófolvamá- 
nak muzsikás csobogása, melyet ittunk. Nyíló 
szájjal, kerekre tágult szemmel, feltárult lélek­
kel. Csak azt és boldogan, mint a Megnyilat­
kozást.

„Láttál már követ vágni a tó síkos tükrére? 
. . . Belerikkantottak, Disszonánsán. Ujjam közt 
a toll nagyot rándult. Valami szépség meghalt. 
A fogalmak szavakká sülytalanodtak. Az arcom­
ból éreztem, tűnik a vér és valaki kutatón a sze­
membe nézett. Szivem feldobogott a torkomra. 
Azt hiszem, idegesség vibrált a professzor hang­
jában is. De nem biztos. Akkor már nem tudtam 
ráfigyelni. Mint senki sem. És nem tudom, med­
dig tartott . . .

„Az ajtót felrántották és besodródtak rajt 
vagy tizen. De az ezres tömegek izgatottsága 
féktelenkedett a szemük mögül. Rájuk bámul­
tunk. Az egyik görcsösen belemarkolt a sapká­
jába és előbbre jött. Vagy két lépést. Megszólalt. 
Hangja csuklós volt, szava dadogó, a színe ve­
res: „Méltóságos Uram! . . . félbeszakítani . . . 
nem tűrhetjük . . . elégtétel . . .“ Közben azt 
gondoltam: kár, hogy az arcát nem tudom meg­
jegyezni és a fogasról kinéztem magamnak a ka­
lapomat.

„A professzor felelt. Csendesen, bölcsen és 
a megszégyenítésig szerényen. Mintha csak to­
vább tanítana. Melegségpárák szálltak fel ben­
nem, de tudtam, hogy hiába. Kihúzódtak. A 
terem-ajtó harsányan becsattant. Mondatokban 
nem tudtak felelni, hát kívülről küldtek ordítós 
szavaikat. Mert ottmaradtak az ajtó előtt. A pa­
pírjaimat csomagoltam. Aggodalmasan, kap­
kodva, rendetlenül. És közben szétnéztem, hogy 
nem-e vették észre.

„Mialatt a kabátomat vettem, nem mertem 
senkinek a szemébe nézni. Végignéztem maga­
mon, de nem gondolkoztam. Nem akartam gon­
dolkozni. Indultam az ajtó felé. Nem emlékszem, 
gyorsan-e, lassan-e? Mindenesetre úgy szeret­
tem volna menni, mint a többiek, akik nem fél­
nek. És miért kellett nekem félnem?

„A folyosó fekete volt. De emberszélességnyi 
rés húzódott bosszant a tömegen. Vesszőfutás? 
Sóhajok hídja? Csak az a kár, hogy hosszú, mert 
a vége mindegy.

„Kolléga úr!?
„Ráhallgattam, hogy igen.
„Egy magas szőke az arcomba vágott. 

Ököllel, A szemembe véres karikák örvénylettek. 
Lehajoltam az elsodort kalapomért. Fellöktek. 
Elterültem a lábak erdeje közt. Belémrúgtak. 
Kúsztam. Valaki felsegített. Ismerős arc volt és 
azt hiszem résztvevő is. De jobban meggyűlöl­
tem, mint a gúnyosszemüeket, vagy akik kézzel 
bántottak. Úgy rémlik, futottam. Valaki korbács­
csal csapott a nyakam mögé. Nézd, véres ... A 
lépcsőházra nem is emlékezem.

„A ködös utca népe sebesen gomolygott. Kö­
zülünk valók és közülük valók. Talán észrevet­
ték, talán ránk is néztek. Ruhánk poros volt, a 
falhoz húzódtunk, a tetőkről ránk csurgóit a víz. 
Gondoltak-e valamit? A mindig siető és mindig 
kiváncsi, látó, beszélő és alig érző, másokért te­
hetetlen pestiek.

„Én még soha nem bántottam senkit. Nem 
vártam, hogy is lehet. Olvastam, de csak úgy, 
mint távoli regényeket. Azt hittem . . . azt hit­
tem . . . hogy szabad tanulni. Nem merem meg­
írni ... a bátyámnak . . . Brünnbe.“

Sírt.
Lépésünk, mint a beszéde, halk volt, lassú 

és bizonytalan. Egymás kezét fogtuk és indultunk 
a ködbe. Kik egymást sose láttuk. Zavartan és le­
hajtva kipirult fejünket. Szitáló esőben, ritka kö­
dök alatt messzire csillogott a síkos trotoár. Az 
eget eltakarta egy ólomszínü felhő. Október öt.

&ll (JÍ]OTl (régi zsidó népdal)
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DR. KLEIN SÁMUEL: EREC IZRAEL
(Palesztina földrajza, tanintézetek és a nagyközön­

ség számára, héber nyelven írta dr. Kiéin Sámuel 
érsekújvári főrabbi. Megjelent Bécsben a Menora kiadá­
sában.) A jeles szerzőnek eddigi tudományos működése, 
melyet Erec Izrael földjének tanulmányozására szen­
telt, már régen felkeltették bennünk azt a reményt, hogy 
szakavatott kezéből megkapjuk Palesztina rendszeres 
földrajzát. Saphir és Perez munkái úgyszólván csak 
előkészítői voltak dr. Kiéin újabb vállalkozásának, mely 
most Palesztina újjáépítésénél valóban a legfontosabb 
hiányt pótolja. Nem a régi Erec Izrael földrajzát nyújtja 
csupán, de az ország talajának vidékenkint változó mi­
nőségének és flórájának leírásával és megállapításával 
alapozó munkája a jövendő Erec Izraelnek is. Ebben 
látjuk a főérdemét és érdekességét.

Az I. fejezet Palesztina természetes és történeti ha­
tárait adja, majd azokat a határokat, melyek közé a 
csonka nemzeti otthont, a sanremói határokat szorította. 
A II. fejezet szól Erec Izrael fekvéséről, természetes és 
történeti beosztásáról a különböző uralmak változásai­
val. A III. és IV. fejezet az ország függőleges és víz­
szintes tagoltságáról számol be, gyakorlati szempont­
ból a mü egyik legfontosabb része. Az V. fejezet a régi 
és az új közlekedési utakról nyújt felvilágosítást, de út­
mutatást adhatna a telepesítés fontos munkájára és a 
közlekedés fontos szempontjából, amennyiben éppen ez 
mutatná a telepek irányításának módját, bár szerző ál­
láspontja szerint az újabb telepek teremtenek majd 
újabb utakat. A munka legérdekesebb, VI. fejezetében 
Erec Izrael városairól és községeiről szól. Először Jeru­
zsálem pontos történeti leírását, majd mai képét adja, 
azután Juda és Binjamin, majd Efrajim földjének, végül 
Galileának és a Jordán vidéknek leírását kapjuk. A VII. 
fejezet az ország éghajlatát, a VIII. flóráját, a IX. fau­
náját, a X. lakosait a különböző korszakokban tárgyazza. 
Ez utóbbi fejezet szól az újabb kolóniák és telepek nagy­
ságáról, minőségéről és lakosainak számáról is. Erec 
Izrael lakossága számának megállapításánál már nem 
fogadja el az 1915. török népszámlálás eredményét, sem 
az 1919. angol népszámlálásét, mert kimutatható úgy az 
arabok, mint a zsidók számának nagyobbszeríi eltoló­
dása. Módszertani szempontból jobb szerettük volna az 
utóbbi négy fejezetet a mü elején, az általános rész kap­
csán, úgy a múlt, mint a jelen tájékoztatása érdeké­
ben. A mü utolsó fejezete tudományos szempontból a 
legértékesebb, valósággal forrásmunkája az egész mű­
nek, — lehetőleg pontos összeállítása mindazon helyek­
nek a zsidó- és világirodalomban, — meg az epitafiumok 
újabb irodalmában, hol Palesztina földrajzi nevei előfor­
dulnak, a nevek helységeinek földrajzi megállapításá­
nak kapcsán. Ezt a tudományos részt azonban bízvást 
hagyhatta volna abban a nagyobb tudományos munká-

Diadalkapu a palesztinai ökortnányzó bevonulására Tel-Awiwban.

bán való közlésre, melyet előszavában igér, mert ennek 
becsét sem az ifjúság, sem a nagyközönség nem érti, 
éppen ezért nem is igen élvezheti. E különösebb részre 
lesz módunkban visszatérni. A zsidóság hálájáról és
elismeréséről azonban érdemes szerzőnk biztos lehet.

Dr. Singer Leó.

| JUHÁSZ MÓR

A Múlt és Jövő olvasói sokszor gyönyörködtek ver­
seiben és héber költőkből vett fordításaiban, de keve­
sen tudták, hogy Juhász Mór a poéta, a hebronista, ren­
dőrkapitány Kassán. És még kevesebben tudták, hogy 
Juhász Mór mint meglett férfi és többszörös családapa, 
a mindennapi élet gondjaival küzködve fogott hozzá a 
héber nyelv megtanulásához és annyira elsajátította a 
modern héber irodalmat, hogy pompásan, metrikusan 
és ritmikusan lefordította számos új héber költő verseit. 
Közben a fájdalom poétává avatta. .Nagytehetségű fia 
elesett a háborúban és a megsebzett apai szív a költé­
szetben keresett megnyugvást és vigasztalást.

Juhász Mór poétája volt nemcsak a szavaknak, ha­
nem a tetteknek. Egész életét valami lélekemelő idealiz­
mus aranyozta be. Folyton munkában volt — másokért. 
Megindító volt nézni, milyen önzetlenül tud cselekedni 
és mennyire tud hinni az emberekben, mennyire képes 
áldozni mindenkiért.

Juhász Mór tiszta zsidó lélek volt, amelyhez nem 
bírt hozzáférni a gólusznak semmilyen salakja. Tisztán 
és makulátlanul szállt vissza a lélek ősforrásához.
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Dr. RICHTMANN MÓZES: ZSIDÓ PACIFIZMUS
A BÉKE GONDOLATA A BIBLIÁBAN

Irta: dr. Guttmann Simon abonyi főrabbi.
Kedves és követésre méltó dolog volt az abonyi 

hitközség részéröl, hogy kiadta főrabbijának pályanyer­
tes dolgozatát. A világháború elején a háború rajongói 
a zsidó bibliában csupa hadi vonatkozást kerestek, így 
például: a német evangélikus theologiai tanárok, akik 
eladdig az evangéliumot fölébe helyezték az ótestamen­
tumnak, mert abban békés megalázkodás szelleme nyi­
latkozik meg az ótestamentumi harciassággal szem­
ben, buzgalommal és lelkesedéssel kezdték magyarázni 
s értékelni a „hadi zsoltárokat". A háborús évek folya­
mán azonban a békevágy erősödésével megváltozott az 
érdeklődés szemszöge és a bibliában a benne elbeszélt 
sok háborút mellőzve, az örök béke hirdetőjét kezdték 
megint látni s 1916-ban az Izraelita Magyar Irodalmi 
Társulat is ilyen pályakérdést írt ki. Ez adott indítást 
dr. Guttmann Simon munkájához, amely a békét a 
biblia erkölcsi világa egyik alappillérjének mutatja be. 
Előbb nyelvészetileg tárgyalja a kérdést s felvonultatja 
a békét kifejező „salom" szógyök összes alakjait annak 
megállapítására, hogy a biblia a békét az élet legna­
gyobb javának tekinti. Majd áttér a tárgy történeti fej­
tegetésére és bizonyítja, hogy úgy a biblia történet­
írása, mint a törvényhozása, valamint a költészete a 
béke szellemének szolgálatában áll. Megható az egész 
fejtegetésen végigvonuló erkölcsi pathosz és a biblia 
felülmúlhatatlan ethikája tudatától telített meleg meg­
győződés.

A bibliai béke kiemelésében bizonyos egyoldalúság 
veszélye fenyeget és ezért nem szabad elfelejteni, hogy 
a biblia elsősorban a zsidó nép életét mutatja be, oly 
népét, amely palesztinai rögén ezer éven át csak foly­
tonos küzdelmek s önvédelmi harcok mellett tartotta 
fenn magát és így kénytelen volt hadi erényeket kifej­
teni s kifejezésre juttatni. Háborúkról szólt az „Isten 
harcainak könyve", valamint „a vitézség könyve". Mind­
kettő elveszett és csak egy-egy idézet maradt belőlük, 
de az elveszés ténye nem a „zsidó géniusz" békés 
gondolkodását bizonyítja, — mint azt szerzőnk hiszi, 
— hanem a zsidó viszontagság egyik jele, mert való­
színű, hogy egyik sem volt harciasabb D e b o r a éne­
kénél, amely igenis helyet foglal a szentírásban, sőt 
„az ének szombatján" a liturgiába is be lett illesztve. 
Téves dr. Guttmann ama kijelentése, hogy a biblia 
nem ismeri „a szent háború" fogalmát, mert Jóéi pró­
féta felszólítja a népet: kadsu milchama (4. f. 9.) „hir­
dessétek szentnek a háborút". Ez természetes is. Ha 
az ország védelméről van szó, akkor ez másképpen nem 
lehetséges egy élni akaró népnél. Ezért a régi zsidók 
hazafiasságára nem valami hízelgő, ha szerzőnk azt 
állítja róluk, hogy a honfoglaló harcokat is csak „mil- 
chemet chova" kötelességszerü háborúnak nevezik. Pe­
dig az igazság az, hogy a vallási parancs erejével bíró, 
tehát: szent harcoknak is neveztetnek (milchemet 
miezva) s ha kezdődtek, akkor „a vőlegénynek a nász­
szobáját kellett otthagynia s bevonulnia" — így rendeli 
a régi törvény.

Szerzőnk miivé elsősorban a laikusokhoz fordul, 
de a szakköröknek is akar mondani valamit. A szak­
ember azonban nélkülözni fogja a nyelvtudományi rész­
ben a többi sémi nyelvekkel való összehasonlítást, ami 
eredményes és hálás dolog lett volna. Nem találni benne 
például kiemelve a sunémbeli asszony és férje között 
lefolyt párbeszédet sem, holott ebben az asszony ama 
rövid kijelentése, „salom" vagy azt jelenti: „Isten ve­
led", vagy ezt: „hagyj békében". (II. Kir. 4. 23.) Nél­
külözzük továbbá a felhasznált irodalom (Cohen, Éried, 
Melammed, Klausner) pontosabb és szakkörökben szo­
kásos megjelölését. Laikusoknak írt könyvben viszont 
egyes apodiktikusan odaállított bibliakritikai kijelenté­
sek, amelyek egyébiránt is gyengén vannak megindo­
kolva (például amit az áldozati kultuszról és Salamon 
templomavató imájáról mond), csak zavarólag hatnak.

Kiragadhatnánk még egyes apróságokat a könyv­
ből: laudator tempóra peracta-t ír (33. 1.) „laudator tem- 
poris acti" helyett; Semaria eleste nem 919-ben volt 
(47. 1.), hanem két évszázaddal később; Maleachi 2, 10 
nem beszél az „emberiség" egységéről. Mindez azonban 
nem szőrszálhasogatás, hanem legyen jele annak, hogy 
érdemes a kis könyvet figyelmesen olvasni. Sajnáljuk, 
hogy szerző legalább egy függelékben nem fejtegette 
a talmudnak a békéről szóló tanításait; és nem álla­
pította meg, hogy a különféle pacifista munkákban 
mennyi a zsidó szellem öntudatlanul is és hogy 
a zsidóknak a szociálista mozgalmakban való tekintélyes 
közreműködésében mennyiben lüktet az örök békét 
óhajtó és az ősöktől örökölt messiási hit. De elé­
gedjünk meg azzal is, amit szerző nyújtott és óhajtjuk, 
hogy műve a Biblia iránti szeretetet ébressze minden 
olvasójában, mert a pacifiizmus a célját nem fogja el­
érni soha és társadalmi intézményekkel nem létesít­
hető az állami béke, ha az egyéneket nem fogja áthatni 
a bibliai erkölcs.

A CSÁSZÁR
szeme az assyrologián is függ. Ha előrehaladnak az ása­
tások, nem lehetetlen, hogy a kiválasztott nép ve­
szíteni fog nimbuszából. Bár úgy volna Császár. Ne­
künk bizony már nagy teher a kiválasztottság Ügy va­
gyunk vele, mint mikor egy csapat fiatal ember egy 
sportüzletben kiválaszt egy football-labdát s azt ide- 
oda rúgja. Vajha egy új labdát találnának a népek és 
levennék rólunk a kiválasztottság áldását.

De ha meg is találják az assyr kultúrát, hol vesznek 
hozzá assyrt? Hová lett a büszke beszédű Rabsakénépe?

A történelmet nem emberek csináljak, önmaga csi­
nálja magát. Barátokat kell szerezni, nem ellenségeket. 
Salamon király kisebb népnek volt nagy uralkodója, de 
megmutatta, hogy lehet békével is uralkodni, csak akarni 
kell, de nagyon erősen.

A kiválasztott nép nem volt hátrányára a 
német kultúrának; de hiszen ezt legjobban tudja maga 
a Császár. De nem mondja. A száműzetésében is büszke 
Császár sokat elmond és nagyon szépen, de sokat el is 
hallgat — még szebben. (b.)
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A MÚLT ÉS JÖVÖ KULTURESTÉJE
A Múlt és Jövő estélyei már évek óta nemcsak 

mint magas nívójú művészi teljesítmények, hanem mint 
a modern zsidó kultúra leghivatottabb és legeredmé­
nyesebben propagálói is élnek a köztudatban. Egyik 
szempontból sem maradt el a megelőzői mögött; artisz- 
tikus beállítású, értékes anyagú és ismét meglepetés­
szerűen újakat hozó volt az október 29-iki est is. De a 
merész újba-kezdés és a sablon elhanyagolásának jogos­
ságát fényesen igazolta a siker. Nem a telt ház és a 
tapsviharok sikerét értjük, hanem a lelkit is, melynek 
kulturhatása a legritkábbak közé tartozik. A „Berditse- 
vi“ kabbalisztikus énekei ezekre a mélyenfekvő húrokra 
pendítettek és Eisenberg operaénekes előadása alatt a 
szemekre kiülő áhitat-figyclem a legkiválóbb bizonyí­
téka annak, hogy az annyiszor lenézett, sőt kigúnyolt 
kemény jiddis nyelv és jajgatós gáluth-zene az inten­
zivebb felszínrehozásra nagyon is érdemes értékek 
közül valók. Német irodalmi stílus mezébe burkolt zsar­
gon költészetet, de abszolút jiddis és népiesen játékos 
muzsikát szólaltatott meg Farkas Sándor operaházi 
tag is, míg az egyházi, klasszikussá tisztult héber ver­
sek és zenét Gottschall Recé-jének és Hasivénujának for­
májában Alpár Gitta és Havas Gyöngyike ihletett és 
hivatott művészettel vitte az érző és értő közönség elé. 
Alpár Gitta, Havas Gyöngyike és Farkas Sándor mu­
tatták be Patai Józsefnek Dienzl Oszkár és Alpár Tibor 
által zenésített újabb dalait is. A „Messze Libanonból" 
hajlékony melódiája, a „Mammon dalának" klasszikus 
ereje, „A mi nászdalunk" technikai szépsége s a régen 
ismert és népszerű költemény-szövegek jóelőre sejte­
tik, hogy az új számok mihamarább elindulnak Patai és 
Dienzl országos hangverseny-slágerévé emelkedett Su- 
lamitjának diadalútjára. Patai ..Mammon dalának" tisz­
tán költői erejét élesen domborította ki Fehér Artúrnak 
a megzenésített dallal szemben tudatosan érdessé ját­
szott deklamálása is, mely a hallgatóságból elementá­
ris erejű ovációt váltott ki, szintúgy mint Bialiknak a 
„Harang dalai" közül való szuggesztiv kisenevi láto­
mása is. — És nemcsak a motívumokban, hanem a sze­
replő művészekben is újat és kiváló újat mutatott be az 
estély: Alpár Gittát és Szepes Lonnát. Alpár Gitta kolo- 
ratúrájának egyelőre fel nem becsülhető értéke, Szenes 
Fonna graciőz szavalókészsége és kiválóképpen tánc- 
kompozicióinak eredetien kifejező, genialis volta két iz­
mos tehetség elindulását jelenti a Nagy Karriet felé. 
Szenes Fonna kettős művészetén kívül: mint Bienen-
stock főhadnagynak hatvanhárom sebesülésen keresztül­
ment és valamennyi kitüntetéssel dekorált zsidó hősnek 
hitvese zsidó vallásra való áttérésével is az érdeklődés 
középpontjába lépett. Az estélv meleg atmoszféráját 
még ízóbbá fűtötte a Welmer Géza zeneakadémiai tanár 
grandiózus orgonajátéka, Dienzl Oszkár és Gottschall 
karnagv kitűnő kísérete és a vadászzenekar keleti mo­
tívumokkal átszőtt zenéje. K. A.

HAVI FOLYÓIRATUNK decemberi számához ezidén
kimerítő tartalom- és illusztrációjegyzéket mellékelünk
azoknak a példányaihoz, akik a folyóiratot összegyűj­
tötték, beköttetni szándékoznak és ezt kiadóhivatalunk-

B. Szépéi, Lonna.

kai tudatják. A nyolcoldalas tartalomjegyzéket díjtalanul 
bocsátjuk előfizetőink rendelkezésére. De a horribilis 
költségekre való tekintettel csak annyi példányt nyom­
tatunk, amennyire feltétlenül igényt tartanak. Ugyancsak 
december hó folyamán készíttetünk természetesen kor­
látolt számban a régi minőségben és formában finom 
angol vászon bekötési táblákat is, melyek szintén a ki­
adóhivatalunknál rendelhetők meg.A VIRRADAT ALKONYATÁRA

Négy esztendővel ezelőtt került ki az utcára. Négy 
esztendővel ezelőtt, mikor nagy recsegéssel összeomlott 
a monarchia és őszirózsák repültek a kalapok mellé, 
őszirózsák szóródtak szét a pesti utca csatakos sará­
ban. Izgalmas idők voltak és meg kell adni, a Virradat 
akkori csinálói ügyesen fűtötték, fokozták ezt az izgal­
mat. Szakács Andor, a „Magyarország" korábbi szer­
kesztője, a lepedönagyságú új hirlap szellemi vezére 
mérges kis köztársasági propagandát csinált. A Habs- 
burg-ház tagjairól olyanokat írt, hogy manapság nem­
tudom hány esztendőt sóznának érte a cikkíró nyakába. 
Szóval erősen függetlenségi, erősen demokratikus, sőt 
köztársasági lapnak indult a Virradat és győzte is hang­
gal mindaddig, míg a kommunista szellemi termelés 
durva elefántlábával rá nem taposott a torkára, amit 
egyébként a többi lapokkal is megtett. A kommünnek 
végeszakadt és jött Friedrich, a lánchídi hős, vele 
együtt sajtófőnöki minőségben pedig Szakács Andor, aki 
a demokráciáját valahol ott felejtette, helyette a legszél­
sőbb reakció köpenyegét rántotta magára. A Virradat
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volt a legdühödtebb ellensége mindennek, amit zsidónak 
vélt és az Uj Lapnak meg a szociálisták által Akasztófa 
Újságnak elkeresztelt Népnek ugyancsak nagy fáradsá­
gába került, míg a Virradatot e tekintetben túlszár­
nyalta. A Virradatba írta Pázmándy Dénes bátyánk 
egészen egyéni felfogást mutató mélyenjáró talmud- 
magyarázatait, ily módon kápráztatta el széles tudásával 
az ámuló zsidóságot, mely nem ismert rá Pázmándy 
értelmezésében a talmudra. A kortársak hálátlanságára 
szomorú fényt vet az a körülmény, hogy Dénes mestert 
nem választották be a konkordancia tagjai közé. (Ta­
lán az utókor.) A Virradatba írta Anka János sajtó­
akadémiai tanár úr a híres „sziriai sakál“ cikket, ugyan­
abban a számban dicsekedett el kitűnő Sípos Kamilló 
könyvtári tiszt és „túlbuzgó" nyomozó barátunk a hős­
tettével, mely abban állott, hogy Szabó Ervin könytár- 
igazgató korai halálát ő siettette a feljelentgetéseivel. 
A sorsnak milyen végzetszerü játéka; ugyanazon a na­
pon, mikor a Virradat e magas színvonalon álló száma 
megjelent, a Club-kávéház hősei aznap este lőttek le az 
utcán több járókelőt. Fordult az idő kereke. Szakács 
Andor otthagyta saját alkotását, a Virradatot, sőt, most 
már ismét demokratikus és függetlenségi érzésű. Leg­
utóbb Szabados népbiztos egykori titkárja szerkesztette 
a lapot, de már mindez nem használt semmit, nem egé­
szen négy évi tengődés után nagyot nyekkent és be­
adta a kulcsot. Sic transit glória mundus, mondjuk a 
klasszikus költővel.

Nemsokára elfogy a makulatúra is, a felkavart hul­
lámok elsimulnak, mélyen alant pedig ott szendereg az 
elhunyt. A hulla, a bajcsináló, kútmérgező hullája.

(B. A.)

A „DOAR HAJÓM" CIKKE PATAI JÓZSEFRŐL
A Jeruzsálemben megjelenő „Doar Hajóm" nagy hé­

ber napilap irodalmi rovatot nyitott, amelyet „Az alkotó 
világból" (Meolam hajócer") c. tárca-sorozattal vezet be. 
Az első tárcát Patai Józsefnek szenteli, behatóan mél­
tatja irodalmi működését és többek közt a következőket 
írja róla:

A fanatikus magyar chéderböl indult ki, áthaladt 
különböző jesivákon, belépett Bacher, Blau és Guttmann 
professzorok rabbiszemináriumába és amikor irodalmi 
tehetsége isten kegyelméből való költő jeleit mutatta — 
fordítani kezdte a régi héber költészetet. Juda Halévit és 
társait, közben a magyar irodalom professzora lett Bu­
dapesten, megalapította magyar nyelven a világ legszebb 
zsidó folyóiratát, harcba szállott minden erejével a zsidó 
tradíciókért, a zsidóság kultúrájáért és emberi jogaiért 
és dacolva a poklok hét kapuival, lankadatlanul harcolva 
a zsidóság ellenségeivel — odakünn és bent testvérei 
közt egyaránt, — magyarra tolmácsolta Öt hatalmas 
kötetben az egész héber költészetet Kalirtól kezdve. 
Gordonon és Bialikon át a legfiatalabb héber költőnkig, 
Holderig.

Gyönyörűség remeg át lelkűnkön ennek az öt kö­
tetnek a láttára, kellemes és szivet megrázó. Kelle­
mes, ha a fenséges munkára gondolunk és a meleg alkotó 
lélekre, amelyet ez a férfiú ezekbe a kötetekbe beleön­
tött. Mert Patai József, alkot az ő fordításaiban, teremt 
isten kegyelméből.

„Érdemes megbetegedni és magyar fürdőre utazni 
— mondotta egyszer nekem a boldogult Eleázár Ro- 

keach, aki sokáig Magyarországon tartózkodott és meg­
tanulta a magyarok nyelvét — érdemes megtanulni ezt 
a különös nyelvet, hogy elolvassuk a Cionidát és a Tal- 
mudistát Patai fordításában és szemtől szembe lássuk, 
mit jelent az fordítással teremteni egyik nyelvből a má­
sikba."

Gyönyörűség remeg át rajtunk ilyen tehetségnek 
láttán: íme mivé fefilödhetik a „jesiva fiá"-nak ereje egy 
idegen nyelvben, hogy még az akadémia vénei is cso­
dálkozó tisztelettel bólogatnak feléje.

És elszomorító ez az öröm. Búsító, ha arra gondo­
lunk, hogy az ilyen tehetségek végre mégis csak má­
sok ügyét, mások kultúráját szolgálják. Még ha dicső­
séget szereznek is nekünk kívülről. Dicsőséget? — igen, 
így hittük mindnyájan az utolsó időszakban. Mióta Men­
delssohn németre fordította a Szentírást — Patai pro­
fesszorig, mindig azt hittük, hogy ezek a dolgok nekünk 
becsületet, dicsőséget szereznek. Patai professzorig s 
az ottani zsidógyülölö kurzusig, amely ellen Patai a zsidó 
élet vártáján állva elkeseredett és győzedelmes harcot 
vezet, harcol ellene írásban, szóval, beszédekkel és cse­
lekedetekkel, propaganda előadásokkal és forró, lángoló 
kulturestélyekkel, hogy a szenvedésben vonagló magyar 
zsidóság a Patai-estékben látja lelkének egyedüli men- 
helyét, a szent szentélyt, melyben üdülést és felfrissülést 
talál az elnyomatások zűrzavarából. És Patai a költő, 
boldogan látja, hogy a zsidóság lassan-lassan önmagá­
hoz menekül vissza és ábrándozni kezd a szabad fel­
világosodott Erec Jiszraelről is. Boldog egyrészről, de 
másrészt elmerül a maga tragédiájába, számot vet ön­
magával és a boldogságot magától távol találja. Az öt­
kötetes héber-magyar Antológiával együtt, amelyből 
szent lelkesedés és izzó zsidóság árad, — ezt írja nekem:

„Igaz örömmel és zsidó boldogsággal olvasok a te 
galileai irodalmi estjeidről és felvillan képzeletemben, 
milyen szép volna, ha én is ott, — ott dolgozhatnék és 
résztvennék zsidó munkában Erec Jiszraelbcn. Végre- 
végre egy ilyen irodalmi est ott! ... És borzasztó, ha 
arra gondolok, hogy az ember elpazarolja vérét és ve­
lejét, ifjúságát és munkaerejét és elérni valamikor azt, 
hogy zsidó munkát végezhessek Izrael földjén — szinte 
lehetetlenségnek látszik előttem. Borzasztó!"

Valóban: borzasztó, borzasztó, dacára annak, hogy 
végül most is értünk harcol, dacára annak, hogy sike­
rült most. — most a kurzus uralma alatt! — látni és 
hallani a legnagyobb nem-zsidó operaénekeseket és a 
legnagyobb nem-zsidó színművészeket, amint a Múlt és 
Jövő kulturestjein héber költőket szavaltak és zsidó éne­
keket daloltak, — mindennek dacára fáj a zsidó költő­
nek, hogy véletlenül más nyelv költője lett és átülteti 
nem a magyar irodalmat héberre, ahogy szerette volna.
hanem fordítva: gazdagítja a magyar nyelvet és irodal­
mat saját alkotásaival és a héber költők átültetésével.

És én olvasom az ő csodálatos és gazdag zsidó köl­
tészetét magyar nyelven és elgondolom: Valóban ne 
érhetné el a mi Patai Józsefünk, — akinek első könyve 
héber verseskötet („Sasueé Alumim") volt. — valóban 
ne érhetné el ő és sok-sok vajúdva bolyongó sorstársa, 
hogy végre-végre reáborulhasson az anyaföld keblére, 
amely várva-vár reája? — És hogyan hagyja el a ke­
serves vártát, amely egész tehetségét és minden erejét 
követeli, hogy megvédelmezze Izrael goluszbeli mara­
dékát?

Felelős szerkesztő és kiadó: Dr. PATAI JÓZSEF.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest, VI., Révay-utca 14.

Kiadóhivatali igazgató : VIRÁG GYULA. 
Korvin Testvérek könyvnyomdája Budapest.
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A Hölgyközönség figyelmébe! Ha Pestre jön — ruha­
szükséglete beszerzése előtt nézze meg legújabb divatmodelljeinket

SYlaleő és ŐKavas női divat terme
Budapest, V., Eötvös-tér 2. sz. (Ritz-szállóval szemben).

I ’ I E C II X I K ÉS \\ !• (I1T L

Czégünk különlegessége.

HÖLGYFODRÁSZTERME

Budapest IV., Váczkutca 8. félemelet
TELEFON 3L

Különlegességi ház

parókák és transformációk
Díjtalan kipróbálás.

Legújabb divat.

GRAMOFON

a legnagyobb választékban 
otthon^r' FEKETE MIHÁLY 

gramofon'- és lemez^osztályában 
BUDAPEST, VIII., József-körut 9. szám.

Hölgyek 
figyelmébe ! 
Női kiszolgálás.

HYGIEA
BUDAPEST. IV., ESKÜ-UT 6. 
FRIEBERT FERENC ÉS Társa 

KLOTILD PALOTA.

NŐI egészségügyi, testegyenesítő és 
betegápolási cikkek.

Fűzők-, has- és csipőszoritók, melltartók 
legtökéletesebb gyártása.

Ujrendszerü haskötők méret szerint.

Sérvkötők, gummiharisnyák.

TRAXSYL SZŐNYEGJAV1TÖ 
ÉS SZŐVÖÜZEm

Budapest, VII., Vörösmarty-utca 20
Vállalja perzsa és másfajta szőnyegek javítását, mosását és 
uj szőnyegek készítését. Esti tanfolyam tanulók részére.
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I ADI A kézimunka és kelengyehaz kJ L>V_Z bú 1 /A BUDAPEST, VIII., BAROSS-UTCA 86. SZÁM
Függönyök, ágyteritők, menyasszonyi kelengyék mérték szerint karácsonyi olcsó árakon.

Gobelin-képek, müselymek és gyapjufonalak nagyban és kicsinyben.

Férfiöltönyt vagy raglánt KXTftíim 
szövetekből, hozott szövetekből oicsón elvállalunk 

MODERN SZABÓSÁG VI , Podmaniczky-utca 11. I emelet

Fényképezőgépek DADÓ
színházi- es prizmas távcsövek Egyetem-tér 5

MENYASSZONYI KELENGYÉK CzÉKELY JENÓ, IV., Kammermayer Károly-u. 2. 
GYERMEKFEHÉRNEMÜEK 0 Szervita-tér, sarokház. Telefon: 45-75

Barmicvo- és nászajándékul könyvet és 
zeneművet RUZITSKA O.-nál

vegyünk. Károly-körut 9 Használt könyvet veszünk.

Női kalapok 
elsőrendű 
anyagból

Női-divat különlegességek

IV., Kígyó-utca 5. szám v^Zkü>.

KERTÉSZ JÓZSEF
szűcs

BUDAPEST, IX., ÜLLŐI-UT 9.
(Kalvin-térnél)

SEÁLSKIN-, NUTRIA- ÉS VAKOND­
KABÁTOK, FEHÉR ÉS SZÜRKERÓKÁK 
NAGY VÁLASZTÉKBAN ELŐNYÖS 

ÁRAK MELLETT.

S LOVAK PEDICURE-SPECI ALIST 
Fagykezelés — Frostbehandlung 

Elsőrangú hölgyfodrászat és arcápolás 
BUDAPEST, IV., Türr István-utca 8. Váczí-u sarok.

C^ndjos kaódt íiülöh legese ég > két, touetteket francia 
qJ(J ^(jikkel készítek jutányosán elsőrendű, anyagokőói

Siegfried női divatszalon 
ffdczi^ufca 22, félemelet 6.

Szőnyeget és bútort vesz és elad
Fischer Vacuum
VII., Dob-utca 90, saját ház.

női div áttér me
IV., fffajó-utca 12—7^7.

éflnqol és francia toiletteket készít fjozott anyagőól is.

KOLBEN MARGIT Budaf^Z^^tca 1 
166-65. diuz- es pongyola-kulonlegessegek.

WEITMANN
HÖLGYFODRÁSZ

BUDAPEST, IV.,
Telefon 118-71. RÉGI POSTA-UTCA 11

Pollák Szerén
NÖ1KALAP-DIVATTERME BUDAPEST

IV. HARIS-BAZÁR 3.

£eíjrer szőrme/jáza
telefon A legkiválóbb ízlésnek megfelelő szőrmemodellek és szűcsmunkák
84 — 85 szakszerű elkészítése . Alakítások’a legújabb modellek után készülnek.
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ADLER SZŰCS ALASKA-RÓKA, SZÜRKE FARKAS, SZÜRKE RÓKA
VI KIRÁLY-UTCA 94 És SZŐRMEKABÁTOK LEGJUTÁNYOSABBAN.

Pock Károly
VI., ANDRÁSSY-UT 19. SZ. 
(PETÖFI-UTCA SAROK)

Modern parókák, trans-, 
formációk és minden­
féle hajmunkák a leg­
jobb és legdivatosabb 
kivitelben jutányos ár­
ban készülnek. Speciális 

hajfestés.

JAKOBI G. LAJOS '55<,<
ÚRI SZABÓ Budapest, VI., Podmaniczky-utca 6

NEUMANN FANNY
BUDAPEST, VII., ERZSÉBET-TÉR 19. SZÁM.

NŐI RUHA DIVATSZALON
Készít an^ol es francia toileiteket a legkenyesebb 
igényeknek megfelelően eredeti modellek után.

Sálon de Coiffure „Dórján"

G Nem cseréi! Nem szakit!

allér ja it, frakkingeit és 
órn prníti f a „KIRÁLY gőzmosó- ltJlitzI neműit dóban tisztittassa.

A legkényesebb igényeket is kielégíti.

VII., Király-utca 15. IV., Magyar^utca 6.
VII., Dohány^u. 20. VIII., Baross^utca 92.

SCHEINER ILONA
BUDAPEST V., BÉCSI-UTCA 8. SZ.

Telefon 
175—25

Női kézimunka és rajzmüterem. 
Mindennemű kézimunka-anyag 
nagy választékban.

Különleges walesi paróka modern készítése.
Ondolálás. Hajfestészet. Kozmetika. Arcápolás. 

Modern hajmunkák.

NAOY ADORJÁN
BUDAPEST, VII., ERZSÉBET-KORUL 15. SZÁM.

Szabászati és női kalapkészitő-iskoláimban szabni, varrni kalapot 
készíteni tanítok. Magántanulásra szabászati tankönyvem. 

Kalap készítést olcsón vállalok.
OEIOER ETEL
KÁROLY-KÖRUT 10. SZ.

Kesztler Jenny fűzőterme és 
Büchler Hermin női divatterme

Budapest, IV., Bécsi-utca 5 szám.

CHRENFEST IRMA
L/ IV., PAPNÖVELDE-UTCA 8. I. 5.

Elegáns kosztümök, köpenyek, ruhák, blúzok 
állandóan dús választékban.

KOVÁCS ANNA i uha-di va tszalon

tele e o n : Budapest, IV., Haris-bazár 5.
160—48, II. emelet 2.

r

Ékszert, aranyat, ezüstöt vesz, javí­
tásokat elfogad

KLEIN ADOLF, BUDAPEST, VII, DOB-UTCA 3.
Károly-körut mellett.

i ^ivatművészeti SYlűíjel?
IV., Szerő-u. 8. Tel. ; fjózsef 102-3 7-

KÉSZÍT: Művészi kivitelben utcai, házi, estélyi, tánc, szinpadi 
ruhákat, köpenyeket és jelmezeket használt anyagból ist

Qalamon Nővérek tS{mÉvat'
BUDAPEST, IV., VÁCZI-UTCA 15. SZÁM
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Brilliánsokat, 
gyöngyöket, ékszereket mindenkinél drágábban 
vesz SZÉKELY EMIL ékszerüzlete Budapest, 
VII., Király-utca 51. Teréz-templommal szemben. 
Címre tessék figyelni! Telefon: József 105-35.

VERES MÚVÉSZI GYERMEK-FÉNYKÉP
_______ _ SPECIALISTA
MŰTEREM : BUDAPEST V., HARMINCAD-UTCA 3. 

TELEFON: 135-70.

3Paratta TBoriska nő£aion 
^Budapest, IV., TJáczi-utca 5. szám 
dfeljárat: IV., Tdirr £7sfván~utca 9. szám III. em. 1.

BAUERNÉ különlegességi fűzőterme

Budapest, IV., Harmincad-utca 4.

KJenyasszonyi, estélyi toilettek, belépők kölcsönbe 
kaphatók Felöltők, kosztümök alkalmi árban 

készen és mérték után. VII. Almássy-u. 4. q 
Dohány-utca sarok. oteiner.

OTTG" VACUUM MEGÓVÓ VÁLLALAT* 1 'o' Cég-tulajdonos: ROSENFELD OTTÓ
Budapest VII. Sip-utca 7. sz. *------- Telefon József 125-25.
Szőnyegja vitó~, mosó- és hímző-osztály házi kezelésben.

Elvállal szőnyegek javítását, pcrolásat 
és mosását — Függönyök, szóimek és 
mindennemű szőnyegek megóvását és 
molyirtását. — Szőnyegek vetele és el­
adása. — Mérsékelt árak.

LUSTIG ÉS NEMÉNYI
Műhimzési intézet, rajz-műterem BUDAPEST, IV.~" - '' - - ...
Ő Felsége a királyné elismerő okmánya. BECSI-UTCA 9.

ALTMANNÉ és WEISZ ILONKA 
Hozott anyagból \ NŐI D1VATTERME BUDAPEST 
frlSndantoSletS / WESSELÉNYI-U. 60 III. em. (Lift) 
és kosztümöket. I Telefonszám: József 9—95.

ROSENBACH KATICA
ELSŐRENDŰ FRANCIA ÉS ANGOL
NŐ1RUHADIVATSZALON

TELEFON 
József 115—32

Budapest, VII., Károly-körut 9. sz. II. emelet 8. ajtó 
Vidékiek soronkivül szolgáltatnak ki.

tTHFDADTA 4*  nagymező-utca m.
* | (Szerecsen-utca saiok)

Különlegességi szaküzlet:
Haskötők és sérvkötőkben Hygien. cikkek nagy raktára.

Maison LICHTENSTEIN
angol és francia nőidivat-terme

BUDAPEST, IV.
Eredeti modellek. Irányi-utca 15. II. 6.

BÉKÉSSY MÁRIA És VASZARY SAROLTA 
NŐI DIVATSZALONJA ^Mett 0"'“ 8‘ 
KÉSZÍT: Angol és francia kosztümöket és ruhákat, estélyi toiletteket, 

köpenyeket, blúzokat, stb. Elvállal átalakításokat is a lég- 
ujabb divat szerint, a legjutányosabb áron.

Maison de Fourrures Szakképzett külföldi szücsmester

BREUER S. BUDAPEST, V.r 
Erzsébet-tér 19.

SZŐRME MEGÓVÓ INTÉZET.

NŐIKALAP-TEREM CÜRST IRÉN
A V., DEÁK FERENC-UTCA 10 

I. EMELET.

BLUZOTTHON
PRINCZ SÁNDOR, BUDAPEST, VII, KIRÁLY-UTCA 23.

RUHÁK, BLÚZOK, PONGYOLÁK. AUAK
......... mélyen leszállított árban —■

Kitűnő mosó délainbluz K 220, mosó flanelbluz K 280 
Jó minőségű szövetalj K 400, flanelpongyola K 600
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FIGYELEM! GROSZ £S BODNÁR SZŰCSÖK ISS-Tcko
SZŰCS- ÉS SZŐRMEÁRUK nagry választékban. Női szőrmekabátokban specialisták. 

be^i részesülnek. Javítások és átalakítások jutányosán eszközöltetnek.

['TISZTÍT
^VADBÖROKKIKÉSZITÉSETesmindennemuSZÜCSMUNKÁTVÁHAL
Ó-UTCA 11 BÖRDYFIMroDsZiiCSM.

ÉKSZERÉSZ, ARANY* A D T F D T
ÉS EZÜSTMŰVES xA JL/JL Ez K.

VESZEK gyöngyöt, brilliánsokat s mindennemű nemesköveket 
vagy platinát, aranyat és ezüstöt a legmagasabb árban.

Műhely és raktár: Budapest.V.,Dorottya-u. 10. Telefon: 37-19.

FIATALOS varázsol elő 10 nap alatt és el- 
- távolit minden teinthibát, u. m.:
U D CX mitesszer, pattanás, sárgafolt, orr-
A D HRA DT vörösség, ránc, likacsos, hervadt, 

■ petyhüdt bőrt a dr. Kayserling- 
féle „Hyvárjon" szépitőszer. A kúra egyszerű, otthon 
végezhető, minden feltűnés nélkül. Befejezése után az 
arcbőr ragyogó szépségben, gyermeki üdeségben és 
tisztaságban pompázik. Egy adag 170 K. Vidékre posta­
költséggel és adóval 190 K. Csak Hyvarjon liliomtejszap- 
pant használjon, ára 60 K. Postai rendelések Hyvarjon 
gyár főraktárához: Gross Antal, Budapes t, József- 
körut 23. szám alá intézendők. Budapesten kapható: 
Török József gyógyszertár. Király-utca 12 , Kartschmaroff dro­
géria Rákóczi-út 50 és Erzsébet körút 1. Róna drogéria, József**  
körut 50., Seitz drogéria, Népszinház-u. 29 , Opera gyógyszertár, 
Andrássy-út 26., Rainer J. és Társa, Corvin-tér 6., Fischer dro­
géria, Jászberényi-út 10., Fehérkereszt drogéria. Teleki-tér 1., 

Nemzeti opera drogéria, Andrássy-út 15

SZÁNTÓ JÓZSEF
BUDAPEST, VII., KLAUZÁL-TÉR 7. SZÁM
Klauzál-utca sarok. Telefon: József 128—29.

hölgyek arcáról, karjáról végleg kiirtja felelősséggel Pollák Sarolta, Andrássy-út 38,1.
1 lelj□£aiaAal Miracle hajeltávolító szer szétküldése utasítással. Szépségápolás. Szemölcsirtás

Paplant minden minőségben és 
kivitelben legjutányosabban Blau-nái

VII., Király-utca 19. Telefon: József 128—59

Hölgyfodrász
MAN1CÜR, HAJFESTÉS 
ártalmatlan növény török­
pasztával, „HÁNNE" - vei. 
KOSMETIKA.

A szépségápolást elsőrangú 
megbízható munkaerők végzik.

KRÁNITZ A.
IV., Párisi-utca 5. szám, 

a főpostával szemben.
Telefon 122-58.

SCHWARCZ IZIDOR szűcsmester
Budapest, IV., Gróf Károlyi-u. 28. Muzeum-körut sarok 
Készít rendelés szerint és raktáron tart mindennemű 
szőrmeárut. // Elfogad javításokat és átalakításokat.

Szőnyeget, régiséget
vesz, elad

STERNBERO, DOB-UTCA 24

FENYŐ ÉS BOZSIN
SZÚCSMESTEREK SZÓRMESZALONJA

BUDAPEST, IV. VÁCI-UTCA 10.1. EMELET
TELEFON 61-66

Saját gyártmányú szűcs- és szőrmeáruk 
a legnagyobb választékban.

ÁTALAKÍTÁSOK.

Szőrmetárgyak nyári meg­
óvása jótállással.

TELEFON

61—66

Hálószobákat
ebédlőket, uriszobákat, szalon- és klubgarniturákat, konyha- 
és előszobaberendezéseket legmérsékeltebb árban szállít 
Sándor Ignác bútoráruháza, Dessewffy*utca  18.

LACZKÓ JÁNOS ?rÉ“i-53
Készít angol és francia cipőkülönlegessége­
ket és angol lovaglócsizmákat a legújabb 
divat szerint, jutányos árak mellett.

KOMAROMI HARISNYAÁRUHÁZ VU nagymező-utca 14.
KÖTÖTT KABÁTOK, JUMPEREK NAGY VÁLASZTÉKBAN. Andrássy-út mellett.
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MINDENKINÉL
OLCSÓBB A GLÜCK ÁRUHÁZ BUDAPEST, KIRÁLY-UTCA 33.

FÉRFI-, NŐI SZÖVETEKBEN, SELYMEKBEN ÉS MOSÓKELMÉKBEN.

SYlaison SfCeim B UDAPEST,
IV., Deák Ferenc-u. IQ.

Elsőrendű párisi modellek kosztümök­
ben, köpenyekben és toalettekben.

ti ATSCHEKéj FARKAS
Budapest, fv, KÁROLY--KÖRÚT 26

SZEMÜVEGEK, 
ORRCSIPTETÓK, 
orvosi rendeletre is

OPTIKAI 
CIKKEK

LISZTES JÓZSEF
SZŰCSMESTER

BUDAPEST, IV., 
VÁCZI-UTCA 46.

Ajánlja saját műhelyében készült, dúsan felszerelt 
kész szőrmeárúraktárát. Mindennemű szőrmeárúk és 

téli ruhák nyári gondozásra elfogadtatnak.

TELEFON: 
József 102—86. Juszt László 

és Gyula 
villanyerőre berendezett 

optikai szakintézet. 

JUTÁNYOS ÁRAK.

Budapest, IV., Muzeum-körut 13. sz.

Feltétlenül 
jószabásu FERFIRUHÁKAT 

iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiuiiiiiiftiniiuiiiiiiiiinumiiiiimiiiiiiiiiiiiHiHiiiim 

kizárólag angol szövetekből elsőrendű 
kivitelben készít mérsékelt árak mellett

Szombat és 
ünnepnap 

zárva.

TELEFON:
107—73

GROSZ LIPOT férfiszabó
Budapest, V., Vadász-utca 15. szám

ROSSZ SZABÁSÚ RUHÁKAT 
jutányosán átalakítok és fordítok.-----

ollák Gizi és Margit Sí81”
IV., Aranykéz-utca 4. III. emelet 24.
Legújabb párisi modellek. Alakítások és javítások a 
legutolsó divat szerint és a legju'ányosabban.

A Remény

Teljes mozgószin- 
ház berendezések.
Kérje legújabban meg­
jelent árjegyzékünket.

Szőreltávolitás
karjáról és egyéb kellemetlen szőrök 
„RAVISANT" hajeltávolítóval érhető el rövid 
használat után. Teljesen kipusztitja a szálakat 
s káros nyomokat nem hagy hátra, amiért fele­
lősséget is vállalok Hidegen használandó. Vi­
dékre diszkrét szétküldés használati utasítással.

Ára 200 kor. Botár Regina Arcápolási 
Intézet, Budapest, VII., Erzséoet-körut 34. 
A legjobb szeplőkrém is kapható. Keze­
lés egész nap. Kapható „.Szóld" gyógy­
szertárban, Budapest, V., Hold-utca 21. 
Báthory-utca sarok.

Maison Margit £
angol és francia nőidivat-terme Telefon: 140-62
A legújabb párisi modellek állandó bemutatása. Hozott anya­
gokból megrendelések jutányosán vállaltatnak: Vidékiek soron- 

kivüli kiszolgálásban részesülnek.

kárpitos és díszítő, müipari lafcöevendező, 
^Budapest, IV., TKigyó^utca £—6 félemelet.

EISERNÉ ÉS SZULMERNÉ
BUDAPEST, VI., DESSEWFFY-UTCA 5. I. 9.

Ruhák, kabátok és fehérnemüek.
Legújabb párisi gyermekruha model

TELEFON jek' Hozott anyagból is készítünk a 
128—74 legjobb és legizlésesebb kivitelben

illusztrált zsidó ifjúsági folyóiratban most jelenik meg
Székely Nándor diákregénye

Szerkeszti: DR. MOLNÁR ERNŐ. 
Előfizetési dija egész évre 1200 korona.

Forgács Mikit kicsapják.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: IV., Magyar-utca 3. Telefon: 96-30

Korvin Testvérek könyvnyomdája, Budapest, Révay-utca 14. Telefon 14—32.

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára


